
     บทที่ 3 
การแปลคําสุภาษิต สํานวนโวหาร และคําพังเพยในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 

 
3.1   การดําเนนิการวิจัย 
 
 การศึกษาคําสุภาษิตสอนใจครั้งนี้มุงวิเคราะหรูปแบบและวิธีการแปล คําสุภาษิต  สํานวน
โวหาร  คําพงัเพย  รวมทั้งคําอุปมาอุปไมยในเอกสารและตําราการแปลภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ
จํานวน  10 เลม   นอกจากนีแ้ลวไดศกึษาถงึประเด็นการเปรียบเทียบขามวัฒนธรรม (transcultural 

comparison) โดยศึกษาความหมายของคาํสุภาษิตสอนใจ  อัตลักษณของคําสุภาษิตสอนใจในสาม
ภาษา คือภาษาไทย  ภาษาองักฤษ และภาษาจีน  วิเคราะหมุมมองของคนภายในวฒันธรรมในดาน
วิถีชีวิต  การทาํธุรกิจ และความสามัคคี 

การดําเนนิการวิจัยในบทนี้จะศึกษาถึงสวนของการวิเคราะหรูปแบบ วธีิการแปลคําสุภาษิต  
สํานวน โวหาร  คําพังเพย  และคําอุปมาอุปไมยในเอกสารและตําราการแปลภาษาไทย  และ
ภาษาอังกฤษจาํนวน  10 เลม  ดังนี้คือ 

3.1.1 ศึกษาเชงิปริมาณซึ่งไดแกจํานวน คาํสุภาษิต สํานวนโวหาร  คําพังเพย และอุปมา 
อุปไมย ในภาษาไทยและภาษาอังกฤษที่มอียูในเอกสารและตําราการแปลของไทยจาํนวน 10 เลม 
     3.1.2  ศึกษาจํานวนคําสุภาษิต สํานวนโวหาร  คําพังเพยและอุปมาอุปไมย ในภาษาไทย
และภาษาอังกฤษที่มีอยูในเอกสารและตําราการแปลของไทยจํานวน 10 เลมที่จําแนกตามวิธีการ
แปลโดยใช  4 วิธี ไดแก  การแปลแบบตรงตัวตามตนฉบับ  การแปลแบบเทียบเคียง  การแปลแบบ
ขยายความ  และการแปลแบบตคีวาม 
 3.1.3  วิเคราะหเปรียบเทยีบจํานวนคําสุภาษิต สํานวนโวหาร  คําพังเพย และอุปมาอุปไมย
ในเอกสารและตําราการแปลของไทยจํานวน 10 เลม 
 
3.2  สาระสําคัญของสุภาษติและสํานวนโวหาร 
 

      สุภาษิตและสํานวนโวหารเปนสิ่งสําคัญในทุกภาษา   นับเปนมรดกทางภาษาซึ่งเปรียบ 
เสมือนเครื่องประดับ ที่ชวยสงเสริมใหภาษามีความงดงาม  คําเหลานี้มีคุณคาและเปนสีสันของ
ภาษาที่ชวยทําใหผูเขาใจในภาษานัน้ ๆ ไดมีความรูสึกเขาถึงภาษาอยางลึกซึ้งมากยิ่งขึ้น เจาของ
ภาษามักนิยมใช สุภาษิต และสํานวน โวหาร    เพื่อประโยชนในการแสดงออกถึงคติชีวิต   เชน 
“รักดีหามจัว่ รักชั่วหามเสา”  “ฟาหลังฝน”  ดานความเชื่อ   เชน  “ดูชางใหดูหาง  ดูนางใหดูแม”  
สวนเรื่องการสั่งสอนและอบรมลูกหลาน เชน “รักวัว ใหผูก รักลูกใหตี”  ปจจุบันคาํเหลานี้บางคํา
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อาจเลิกใช   แตก็มีกลุมบุคคลที่รักชาติ รักภาษา และวัฒนธรรม ไดชวยสงเสริมใหเยาวชนรุนใหม
ไดหันกลับมาทําความเขาใจ สนใจ รัก และนิยมชมชอบคําสุภาษิต สํานวนโวหาร  สําหรับในดาน
การแปลแลว คําเหลานี้เปนสิ่งจําเปนทีน่ักแปลจะตองเรียนรู เพื่อประโยชนในการถายทอดภาษา  
นอกจากนี้แลว  นกัแปลควรติดตาม ศกึษาการใชสุภาษิต และสํานวนโวหาร เปรียบเทียบทั้งเกา
และใหม  เพื่อรักษาความโดดเดนของภาษาตอไป 

สุภาษิตและคําพังเพยถือเปนมรดกทางวัฒนธรรมที่สําคัญของแตละชาติ และแตละภาษา 
สามารถสะทอนใหเห็นถึงวิถีชีวิต  ความเปนอยู  ขนบธรรมเนียม แนวคิด และคานยิมของผูคนใน
ชาตินั้น ๆ  ดร. สุมน อริยปติพันธ (2542)  ไดอธิบายคําทั้งสองประเภทนี้ไววา   สุภาษิต เปนคาํ
กลาวที่มีขอความสั้น ๆ แตกินความลึกซึ้ง และมีลักษณะที่เปนคําสอนคําเตือนสติหรือกลอมเกลา
จิตใจและมีการวางหลักความจริง   สวนคําพังเพยคือ คําอุปมาที่มีความหมายพลิกแพลงจากถอยคาํ
ที่กลาว มีลักษณะของการแสดงความคิดเห็น   ซ่ึงอาจเปนเชิงเสยีดสีหรือกระทบกระเทยีบ แตยัง
ไมใชเปนคําสอนที่แทจริง  ในบางครั้งคําสุภาษิตและคําพงัเพยกแ็ยกจากกันไมออก     

สัญฉวี สายบัว (2542) ไดกลาวในหนังสือ “หลักการแปล”  วา  สุภาษิตหรือคําพังเพยคือ
ขอความสั้น ๆ ซ่ึงเปนที่รูจักกันทั่วไป  ตองมีความหมายสมบูรณในตวัเอง  ความหมายนั้นมกัจะมี
ที่มาจากนิทานหรือนิยาย  การใชสุภาษิตมีความหมายแฝงในเชิงที่เตือนใหผูอานนึกถึงเรื่องราวอัน
เปนที่มาของสุภาษิตนัน้ ๆ ในภาษาไทย เชน  กบเลือกนาย   สามวันจากนารีเปนอื่น เปนตน และใน
ภาษาอังกฤษ  เชน  Don’t wash dirty linen in the public.  และ Make hay while the sun shines. 
 สงศรี ศรีจันทราพันธุ (2550)  ไดนําเสนอไวในเอกสารประกอบการสัมมนาถึงเรื่องการ
แปลแบบมืออาชีพวา  การแปลนับเปนการถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปอีกภาษาหนึ่ง โดย
รักษารูปแบบ คุณคา และความหมายในภาษาเดิมไวอยางครบถวน รวมทั้งความหมายแฝงของการ
แปล  ซ่ึงไดแก ความหมายทางวัฒนธรรม ปรัชญา ความคิด และความรูสึก เปนตน  การแปลตาม
ความหมายเนนสื่อความหมายใหชัดเจนทีสุ่ด โดยเนนการใชภาษาที่สละสลวยและเปนสํานวน
ธรรมชาติที่นาอานในภาษาแม  ใชสํานวนถอยคาํอยางม ี“น้ําหนักความหมายและเนื้อความ” เทากับ
ตนฉบับ  ดังนั้นความเขาใจภาษาตนฉบบัของผูแปลชนิด “เขาถึง” ภาษานัน้ๆ ซ่ึงเปนเรื่องสําคัญ  
แตกย็ังไมเทยีบเทากับความสามารถในการใชภาษาแมของผูแปล ที่สามารถถายทอดออกมาให “รส
ของภาษา” นั้นคงอยู   ผูแปลจึงอาจมิใชผูที่สามารถแปลไดทุกชนิดของภาษา  แตก็ยังตองอาศยั
ความรูที่ผสมผสานกับพรสวรรค สวนหนึ่งบวกกับประสบการณ  ความชํานาญ  ซ่ึงประกอบดวย
ความรูกับประสบการณที่ส่ังสม และการหมั่นเสาะแสวงหาไดโดยตองไมยอทอ   ถาเวลาแปลแลว
เกิดติดขดั ควรเสาะหาจากผูรู  หรือพึ่งพาพจนานกุรมซึ่งมีใหเลือกหลายแบบ  ผูเขยีนไดแนะนําวา  
การแปลภาษาวรรณคด ี (literary languages)  ตองการความไพเราะสละสลวย คํานงึถึงการแปลที่
ตองมีลีลาการเขียนที่เปนลักษณะเฉพาะ การเลนคํา การเปรียบเทียบเพื่อสรางมโนภาพและเรา
อารมณ การใชสํานวนสุภาษิต ที่มักตองแปลแบบตีความหรือเทียบเคยีงกับสํานวนไทย เชน    
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 Saint abroad and a devil at home.  เปนนักบวชนอกบาน เปนปศาจในบาน 
 สํานวนไทยคอื                   หนาเนื้อใจเสือ                 มือถือสากปากถือศีล 
 Still water runs deep.  สํานวนไทยคอื     น้ํานิ่งไหลลึก 
 Don’t beat around the bush. สํานวนไทยคอื   อยาพูดจาออมคอม 
 นอกจากนี้ การแปลสํานวน (idiom)  นักแปลในวงการอักษรศาสตรจะประสบปญหาหนัก
ในการแปลถายทอดสํานวน ซ่ึงเปนการพลิกแพลงของภาษา หากไมเขาใจความหมายที่แทจริงของ
สํานวนกย็ากที่จะแปลใหถูกตองได  ขอสําคัญคือ สํานวนเกานํามาใชใหมก็มีความหมายแตกตาง
ไปจากเดิม  และในปจจุบันก็มีสํานวนใหม ๆ เกิดขึ้นทีย่ังไมมีคําอธิบายในพจนานุกรม  ผูแปลตอง
เสาะแสวงหาความหมายของคํานั้นดวยความลําบาก   ดังนั้นการมีพจนานุกรมประกอบคําอธิบาย
สํานวนไวพจน (synonyms) จึงจําเปนอยางยิ่ง   ตัวอยาง เชน  
 Stand your horse.        สํานวนไทยคือ   จงระวัง 
 It’s water under the bridge.  สํานวนไทยคอื    เร่ืองมันแลวไปแลว 
 The man who cries wolf       สํานวนไทยคอื    คนกะลอน 
 Keep your hair on             สํานวนไทยคอื    ใจเย็น ๆ  
 A brown nose         สํานวนไทยคือ     เลียแขงเลียขา 

 
    3.2.1  ความหมายของสภุาษติ  จาก Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary (1995) 

adage       :     a saying often in metaphorical form that embodies a common observation 
maxim      1.    a general truth, fundamental principle or rule of conduct 

                      2.    a saying of proverbial nature 
motto        1.    a sentence, phrase,  or word inscribed on something as appropriate to or  

                                      indicative of its character or use 
                        2.    a short expression of a guiding principle 
       proverb    1.    a brief popular epigram or maxim 

2. a proverbial saying 
 3.2.2 ความหมายของคําตางๆ ท่ีใกลเคียง  จากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 2525 

 3.2.2.1  คําขวญั:  ถอยคําที่แตงขึ้นเพื่อเตือนใจหรือเพื่อใหเปนสิริมงคล (motto)  
  ตัวอยางคําขวัญ เชน 
คําขวัญวันเด็ก    “เรียนใหสนุก เลนใหมีความรู ส ูอนาคตที่สดใส” 
คําขวัญสยามสมาคม  “วิชชายังใหเกิดมติรภาพ”  “Knowledge gives rise to friendship” 
คําขวัญมหาวทิยาลัย  “เรียนรูเพื่อรับใชสังคม”    “Acquire Knowledge to Serve Society” 
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  3.2.2.2  คําพังเพย  :   คํากลาง ๆ ที่กลาวไวตีความเขากับเรื่อง  (saying)   
ตัวอยางคําพังเพย เชน 
ดินพอกหางหมู     หมายถึง    การทับถมของภารกิจที่ยังทําไมสําเร็จ 
เตี้ยอุมคอม           หมายถึง    ผูที่ไมแข็งแรงหรอืไมสมประกอบแลวตองดแูล 
         รับผิดชอบผูอ่ืน(ทําใหงานลมเหลว) 
Stand your horse         หมายถึง    จงระวัง 
The man who cries wolf   หมายถึง    คนกะลอน 
 3.2.2.3 สุภาษติ :  คําพูดที่เปนคติ  ถอยคําที่กลาวดแีลว (proverb)  ตัวอยางสุภาษิต 
ที่เปนที่รูจักแพรหลาย  เชน 
History repeats itself.       หมายถึง     ประวัติศาสตรยอมซ้ํารอย 

 We must learn to walk before we can run.  หมายถึง   เราตองเรียนที่จะเดินกอนจะวิง่ 
Truth is stranger than fiction.     หมายถึง      เร่ืองจริงแปลกกวานยิาย 
Time is a great healer.        หมายถึง      กาลเวลาคือเครื่องเยียวยาทีด่ทีี่สุด 
Great minds think alike.     หมายถึง     คนฉลาดคิดเหมอืนกัน 
  3.2.2.4 สํานวนโวหาร :  ถอยคําที่เรียบเรยีง  ถอยคําที่ไมถูกไวยากรณ แตรับไว

เปนภาษาที่ถูกตอง   ตัวอยางสํานวนโวหาร เชน 
a dirty old man             หมายถึง     เฒาหัวง ู
a pinch of salt              หมายถึง      ของไรคา 
a copy-cat                    หมายถึง      นกัลอกเลียนแบบ 
อยาตีตนไปกอนไข     หมายถึง      อยาโวยวายกอนเกิดเหตกุารณ 
กระตายตื่นตูม             หมายถึง      คนขวัญออน  ตกใจงาย 
 3.2.2.5  อุปมาอุปไมย  :  การเปรียบเทียบกนั 

 อุปมา  :   ส่ิงหรือขอความที่ยกมาเปรยีบเทียบ 
อุปไมย : ส่ิงหรือขอความยกมาเปรียบเทียบเพื่อใหเขาใจแจมแจง ตัวอยางอุปมาอุปไมย เชน 
A honey tongue, a heart of gull            หมายถึง       ปากปราศรัย น้ําใจเชือดคอ 
Call a spade a spade                 หมายถึง       ขวานผาซาก 
A little learning is a dangerous thing.  หมายถึง        กบในกะลา 
Beauty is only skin deep.       หมายถึง         สวยแตรูปจูบไมหอม 
กงกํากงเกวยีน                         หมายถึง        เวรสนองเวร 
หมาเหาใบตองแหง                 หมายถึง        A barking dog seldom bites. 
รูอยางเปด                                หมายถึง        A jack of all trades is master of none. 
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 3.2.3    วิธีแปลสุภาษิตและสํานวนโวหาร   

 ดังไดกลาววา สุภาษิตและสาํนวนโวหารเปนความงดงามทางภาษา  บงบอกถึงความเชื่อทาง
สังคม และวฒันธรรมประจําชาติ   ดงันั้นสุภาษติและสํานวนโวหารจึงมีความสําคัญตอการแปล  
ศาสตราจารย ดร. สิทธา พินิจภวูดล (2544) ไดเสนอวิธีแปลสุภาษิตและสํานวนโวหาร 4 วิธีคือ 
    3.2.3.1    แปลแบบตรงตัวตามตนฉบบั   การแปลนี้จะใชกับสุภาษิตทัว่ไป   ผูแปล 
 พยายามแปลสุภาษติใหตรงตามตนฉบับที่มีขอความเหมือนกัน   และเมือ่แปลแลวสามารถ 
             ส่ือความเขาใจไดดี    ในขณะเดยีวกันถารักษารูปแบบหรือลีลาการเลนคํา  รวมทั้งมีการเลน 
 ความหมายไวไดก็จะดยีิ่งขึ้น  ตัวอยางเชน 

To kill two birds with one stone.          ฆานกสองตัวดวยหินกอนเดียว 
 Don’t play with fire.       อยาเลนกับไฟ 
  Nothing can bring you peace but yourself.    ไมมีส่ิงใดนาํสันติภาพใหนอกจากตัวคณุเอง 
 Moderation is all things.       ทางสายกลางเปนทางที่ดทีี่สุด 
         Look for the future, not the past.      จงมองไปสูอนาคตมิใชอดีต 
 Practice makes perfect.       ยิ่งฝกยิ่งชํานาญ 
 Prevention is better than cure.      กันไวดีกวาแก 
 A tree is best known by its fruit.      ตนไมจะเปนที่รูจักกด็วยผลจากตน 
 Better bend than break.       ยอมงอดีกวาหัก 
 
  3.2.3.2.  แปลแบบเทียบเคียง    
              การแปลนี้เปนการนําสุภาษิตที่มีความหมายอยางเดียวกันมาเทียบเคียง  เพื่อใหเกิด 
 ความเขาใจและไดความหมายเทาเทยีมกัน  จะใชวิธีนี้ก็ตอเมื่อการแปลตรงตัวตามตนฉบับ
 แลวไมสามารถสื่อใหเกิดความเขาใจได เชน 

 He was not born yesterday.        เขาไมไดเพิ่งเกิดเมื่อวานนี้  (เสือเฒาจําศีลใครเลยจะรูเลห) 
 A penny saved is a penny earned.   เก็บไวไดเพนนีหนึ่ง เทากับหาไดเพนนีหนึ่ง      

              (มีสลึงพึงบรรจบใหครบบาท) 
 Blood is thicker than water.    เลือดขนกวาน้ํา    (อยาเห็นขี้ดีกวาไส) 
 Don’t carry coals to New Castle.     อยานาํถานหินไปเมอืงนิวคาสเซิล      
                                                           (อยานํามะพราวหาวไปขายสวน) 
 Too many cooks spoil the broth.     พอครัวมากเกินไปทําใหน้ําแกงเสยีรสชาติ     

             (มากหมอมากความ) 
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  3.2.3.3   แปลแบบขยายความ  

การแปลนี้เปนการแปลตรงตัวตามตนฉบับและใหความหมายเพิ่มเติม เพื่อมิใหคํา  
แปลเหลานั้นกํากวมหรือหวนเกินไป เชน 

 Time brings wisdom.     เวลานํามาซึง่ปญญาและความสุขุมรอบคอบ 
 Live and learn.      ตราบใดทีย่ังมีชีวิตอยูก็จงเรียนรูตอไป 
 Practice makes perfect.     การฝกฝนบอยๆ ทําใหสมบูรณแบบยิง่ขึน้ 
 Sometimes the best gain is to lose.  บางครั้งส่ิงที่ใหกําไรมากที่สุดคือการยอมขาดทนุ 
         (ขาดทนุคือกําไร) 
  3.2.3.4     แปลแบบตีความ   

 การแปลนี้เปนการนําสุภาษิตตีความใหไดความหมายชัดเจน   แลวจึงเขยีนคําแปล 
จากความหมายนั้น  โดยไมใชถอยคําของสุภาษิตตนฉบับ      วิธีนี้ใชเมือ่เกิดจากวัฒนธรรม 
ที่เขาใจยากหรอืเปนสุภาษิตที่เกาโบราณจนยากทีจ่ะรูจกัหรือเปนอุปมาอุปไมยที่ลึกซึง้ เชน 

 Poets have a license to lie.          อยาเชื่อจินตกวี 
 The busy have no time for tears.         การทํางานทําใหคนเรามีความสขุ 

 สุภาษิตและคําพังเพยถือเปนมรดกทางวัฒนธรรมที่สําคัญยิ่งของชาติ ซ่ึงสามารถ
สะทอนใหเหน็ถึงวิถีชีวิตความเปนอยู แนวคิด   ตลอดจนคานิยมของผูคนในชาตินัน้ ดังนั้นในการ
แปลคําทั้งสองชนิดนี้ใหถือหลักคือ  หากสุภาษิตหรือคําพังเพยนั้น  มคีํากลาวในภาษาไทยทีพ่อจะมี
ความหมายเทยีบเคียงกันได ก็ใหใชคํากลาวของไทย  แตถาคํากลาวนั้น ไมมคีวามหมายที่อาจ
เทียบเคียงไดในภาษาไทยก็ใหแปลตามความหมายของภาษาอังกฤษ    
 
   3.2.4  สุภาษิตและคําพังเพยภาษาองักฤษที่มีคําแปลเทียบเคียงไดในภาษาไทย 

Absence makes the heart grow fonder.  รักกันอยูขอบฟาเขาเขียว 
A bad workman blames his tools.   รําไมดีโทษปโทษกลอง 
A chip off the old block (Like father like son.) ลูกไมหลนไมไกลตน 
A fine cage won’t feed the bird.   คับที่อยูไดคับใจอยูยาก 
A fool laughs when others laugh.   เห็นชางขี้  ขี้ตามชาง 
A full purse never lacks friends.               มีเงินนับเปนนอง   มีทองนับเปนพี่ 
A good word for a bad one is worth much and costs little.   วานรไดแกว 
A honey tongue, a heart of gall.   ปากปราศรัย น้ําใจเชือดคอ 
A kiss after a kick.    ตบหัวแลวลูบหลัง 
All flowers are not in one garland.  แผนดินไมไรเทาใบพุทรา 
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All’s well that ends well.    ตนรายปลายด ี
As gay as a lark.              กระดี่ไดน้ํา 
Better do it than wish it done.   ทําดีกวาพูด 
Better untaught than ill taught.    โงดีกวาฉลาดแกมโกง 
Call a spade a spade.    ขวานผาซาก 
Clothes don't make a man.   คบคนใหดหูนา 
Health is better than wealth.   ความไมมีโรคเปนลาภอันประเสริฐ 
History repeats itself.         ประวัติศาสตรซํ้ารอย 
Honesty is the best policy.        ซ่ือกินไมหมดคดกินไมนาน 
Leave a bad taste in the mouth.       กลืนไมเขาคายไมออก 
Learn even from an enemy.        จงเรียนรูแมจากศัตรู 
Next to God, the parents.        บิดามารดาคือพรหมของบุตร 
Out of sight, out of mind.         สามวันจากนารี เปนอื่น 

 Spare the rod and spoil the child.       รักวัวใหผูก  รักลูกใหต ี
Stroke somebody the wrong way.        กวนน้ําใหขุน 
Turn up one’s toes.         กลับบานเกา 
Two heads are better than one.        คนเดียวหวัหาย สองคนเพื่อนตาย 

 
 3.2.5  ตัวอยางการแปลสุภาษติและคําพงัเพยตามความหมายของตนฉบับ 

A burnt child dreads the fire.        เด็กที่ถูกไฟไหมมือยอมกลัวไฟ 
A cat may look at the king.       แมเปนเพยีงแคแมวก็มีสิทธิ์จะมองพระราชา 
A closed mouth catches no flies.        แมลงวันจะไมบินเขาปากที่หุบเอาไว 
A disease known is half cured.       รูสาเหตุของโรคก็เทากับรักษาแลวคร่ึงหนึ่ง 
A good face needs no paint.       ใบหนาที่งามแลวไมตองมีการแตงแตมใด ๆ  
A good name is better than riches.       ช่ือเสียงเกยีรติยศดกีวาความร่ํารวย 
A thing ill done must be done twice.       การทํางานลวก ๆ ก็เทากบัตองทําสองครั้ง 
A man apt to promise is apt to forget.       คนที่ชอบใหคํามั่นสัญญา มักจะลืมงาย 
A merry heart makes a long life.        จิตใจทีด่ีทาํใหมีชีวิตยนืยาว 
A miss is as good as a mile.        ความลมเหลวมีคาพอๆ กับความสําเรจ็               
Better be the head of the dog than the tail of a lion.    เปนหัวสุนัขดีกวาเปนหางสิงโต   
Big words seldom go with good deeds.         การพูดคยุคําโตมักไมคูกันกับการกระทํา 
Doubt is the beginning, not the end of wisdom. ความสงสัยเปนบอเกดิแหงปญญา 
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Every rule has its exception.          กฎทุกกฎมีขอยกเวน 
Faith will move mountains.          ความศรัทธาเคลื่อนไดแมขุนเขา     
หากพิจารณาอยางลึกซึ้งจะเหน็สอดคลองไดวา "สุภาษิต สํานวนโวหาร  คําพังเพย และ

อุปมา อุปไมย ถือเปนมรดกทางวัฒนธรรมของแตละชาติแตละภาษา"  เราทุกคนควรไดเรียนรูและ 
เห็นคณุคา ใชประโยชนของคําเหลานี้ในการเตือนใจ เตอืนตนเองหรือทักทวงผูอ่ืน เพื่อทําใหเกิด
ความดีงามถูกตองในการใชภาษาไทย ชวยใหวัฒนธรรมไทยอยูอยางยั่งยืน การรักษาและสงเสรมิ
การใชคําเหลานี้ เปนหนาทีสํ่าคัญของคนไทยทุกคน  ผูที่รักชาติรักภาษาจะตองหวงแหนสภุาษติ 
สํานวนโวหาร คําพังเพยและอุปมาอุปไมยตาง ๆ  ดวยการเรียนรู  สรางความเขาใจ เขาถึงเหตุและ
ผลของการไมแปลคําเหลานีต้ามความหมายของตนฉบับ  แตตองใชสุภาษิต  สํานวน โวหารหรือ  
คําพังเพย ทีม่คีวามหมายใกลเคียงมาเทียบเคียงแทนกันในเรื่องของการแปล   ผูรูควรทําความเขาใจ 
และรวมทั้งสามารถอธิบาย หรือทําความเขาใจกับเยาวชน หรือคนรุนใหมเพื่อไดใชภาษาที่ถูกตอง 
สวยงาม และรักษามรดกสําคญัของชาติไทย 
 สัญฉวี  สายบัว (2542) ไดกลาวในหนังสือช่ือ “หลักการแปล” วา การแปลอุปมาโวหารมี
หลายแบบ    ผูแปลควรเลือกแบบที่จะสื่อความหมายของตนฉบับไดดทีี่สุด โดยแปลแบบตรงตัวใช
คําที่มีความหมายอางอิงที่ตรงกับคําที่ใชในตนฉบับ วิธีนี้ใชในกรณีทีค่ําตาง ๆ และความหมายที่ใช
ในการอุปมาอปุไมยนัน้เปนที่รูจักดีในภาษาของฉบับแปล 
 
3.3  ขั้นตอนการศึกษา 
 

ในบทที่ 3  ผูวจิัยไดดําเนนิการวิจัยตามขัน้ตอนดังนี ้
 3.3.1   ศึกษาเอกสารตําราการแปลของไทยจํานวน 10 เลม โดยสรุปเนือ้หาแตละเลม  แลว 

ยกตวัอยาง และวิเคราะหจํานวนการนําเสนอคําสุภาษิต สํานวนโวหาร คําพังเพย และอุปมาอุปไมย 
ในภาษาไทย    และภาษาอังกฤษของแตละเลม  แลวรวบรวมจํานวนคําสุภาษิต สํานวน โวหาร และ 
คําพังเพยในภาษาไทย   และภาษาอังกฤษ   นําเสนอในรปูแบบคําอธิบาย    และตารางแสดงจํานวน 
คําสุภาษิต สํานวนโวหารและคําพังเพย 
   3.3.2   เปรียบเทียบสัดสวนกับ จํานวน  รูปแบบของการแปล  คําสุภาษิต  สํานวน  โวหาร   
คําพังเพยและอุปมาอุปไมยในภาษาไทย และภาษาอังกฤษในเอกสารตําราการแปลของไทยจํานวน 
10 เลม ดวยการแปล 4 วิธี คอื แปลแบบตรงตัว  แบบเทียบเคียง  แบบขยายความ   และแบบตีความ    
แลวนําเสนอในรูปแบบคําอธิบาย   และตารางแสดงคําเหลานี้ดวยการแปล 4 วิธี   

   3.3.3  เอกสารและตําราที่ใชเปนกลุมตัวอยาง 
 ในการทําวิจยัการแปลคําสุภาษิตสํานวนโวหาร คําพังเพยและอุปมาอปุไมย ในภาษาไทย
และภาษาอังกฤษจากเอกสารตําราการแปลของไทยจํานวน  10 เลมไดแก 
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3.4  การศึกษาเอกสารและตํารา   
     
       3.4.1  ชื่อหนังสือ: สํานวนกริยาภาษาอังกฤษและสะแลง 
           ผูแตง: โจอัน แอล ฮิคสัน และ พ.อ.นิจ ทองโสภิต 
 การเรียนภาษาโดยมิไดศกึษาเรื่องสํานวนแลวก็ไมมีทางทีจ่ะรูดีไดและสาํนวนกริยาเหลานี้ที่
จะเปนกุญแจนําไปสูความสําเร็จในการใชภาษาอังกฤษ 
 ตําราเลมนี้ไดรวบรวมสํานวนกริยาทีใ่ชเปนประจําไวถึง 2,027 สํานวน พรอมกับแสดง
ตัวอยางในการใชไวดวย  รวมทั้งไดเพิ่มแบบฝกหัดเขามาในตอนทายเลม เพื่อชวยใหเพิ่มพูนความรู
และความชํานาญในการใชสํานวนตาง ๆ  เมื่อศึกษารายละเอียดโดยรวมแลวพบวา    ในการจดัสํานวน
เปนจํานวนมาก  ผูแตงไดใชวิธีเรียงลําดบัตามตัวอักษรในภาษาอังกฤษ แลวอธิบายหรือขยายความ
เปนภาษาอังกฤษ และแปลสํานวนเปนภาษาไทย จากนัน้จึงแตงประโยคตัวอยางเปนภาษาอังกฤษและ
แปลเปนภาษาไทย ทั้งประโยคอีกครั้งหนึ่ง เพื่อใหผูอานเกิดความเขาใจ  ตัวอยางการแปลแบบตรง
ตามตนฉบับ เชน 
 1)  answer back = to reply rudely, to talk back, as in contradiction  ยอน   Some children  
 answer back to their parents after being reprimanded.พอถูกตําหนิ เดก็ ๆ บางคนกย็อนเอา
กับพอแมของตนเขา (หนา 12) 
 2)  bowl over = to overwhelm  ปนปวน งนุงง   The death of my friend was such a surprise 
to me that I was bowled over. มรณกรรมของเพื่อนของฉันเปนเรื่องที่ไมไดคาดฝน จนทําใหฉนังุนงง
ไปหมด (หนา 61) 
 3)  cut and run = to leave abruptly   รีบไป    I’ll have to cut and run after class.     I have an  
important meeting.  หลังจากเลิกเรียนแลวฉนัจะตองรีบไป ฉันมีนัดที่สําคัญยิ่ง (หนา 102) 
 4)  duck into =  go into (usually for a short period) ดอดเขาไป Let’s duck into this shop and 
get a cup of coffee.   ดอดเขาไปในรานนี้สักประเดีย๋วและดื่มกาแฟสักแกว (หนา 120) 
 5)  eye, to keep an eye out = to watch for  เฝา ระวัง  Keep an eye out  for thieves all the 
time. คอยระวังขโมยไวทุกๆ โอกาสนะ (หนา 129) 
 6)  fork over = to pay or hand over; give, usually forcefully  จายคนื สงคืน If you don’t  
fork over  the money I lent you, I’ll call the police.  ถาคุณไมจายคนืเงนิที่คุณยืมไปละก็    ฉันจะบอก 
ตํารวจ (หนา 150) 
 7)  give rise to = to cause or result in  กอใหเกิด His careless comments give rise to a lot of 
criticism.  ขอสังเกตอยางไมระมัดระวังของเขากอใหเกิด การวิพากษวิจารณอยางมากมาย   (หนา 162) 
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 8)  hit it off (colloq.) = to take pleasure in one another’s company; be congenial เขากันได      
ไปดวยกนัได He always hit it off with everybody he worked with.  เขาเขากันไดแสมอกับทุก ๆ คนที่
เขาทํางานดวย   (หนา 190) 
 9)  ice, to break the ice = to break through reserve or formality แสดงความเปนกันเอง    
They played some games at the party to break the ice.     ในงานกินเลี้ยงร่ืนเริง พวกเขาเลนเกมตาง ๆ 
 เพื่อ แสดงความเปนกันเอง (หนา 203) 
 10) monkey around (sl.) =  to occupy oneself aimlessly or foolishly   บาๆ บอๆ               
Stop this silliness.  Quit monkeying around and go to work. หยดุบา ๆ บอ ๆ อยางนีเ้สียที แลวก็ลงมือ 
ทํางาน (หนา 257)  
 ตําราเลมนี้มีสํานวนหรือโวหารจํานวน 2,027 สํานวน มีเพยีง 55 สํานวนที่คลายคลึงกับ
สุภาษิต หรือคาํพังเพย  ผูแตงใชวิธีแปลแบบเทียบเคียงและวิธีแปลแบบขยายความ เปนสวนใหญ เชน 
 1)  rain cats and dogs = to rain excessively; to rain very heavily ฝนตกลืมหูลืมตาไมขึ้น  
When there is a typhoon, it always rains cats and dogs. พอพายุใตฝุนผานมา ฝนมักตกลืมหูลืมตาไม
ขึ้นเสมอ (หนา 299-300)  
 2)  red, not worth a red cent (U.S. colloq.) = to be worthless ไมมีคาสักสตางคแดงเดียว  
That counterfeit 100 baht is not worth a red cent.    ธนบัตรปลอมใบละรอยนั้นไมมีคาสักสตางคแดง
เดียว  (หนา 303)  
 3)  spade,  to call a spade a spade  =    to call a thing by its right name;  speak the plain,  
uncompromising truth  พูดกันอยางขวานผาซาก   If there is injustice, a person must call a spade      
a spade or he’s a coward.  ถาเกิดไมยุติธรรม คนเราตองพูดกันอยางขวานผาซาก มิฉะนั้น ก็ไดช่ือวา
คนขี้ขลาด (หนา 345) 
 4)  stand on one’s own two legs  =   to be independent;  manage one’s own affairs  
อาศัยลําแขงของตนเอง If your parents don’t have money, you must stand on your own two legs and 
support yourself in college.    ถาคุณพอคุณแมไมมเีงินสง    เธอก็ตองอาศัยลําแขงและชวยตนเอง 
ในระหวางที่เรียนอยูในมหาวิทยาลัย (หนา 352) 
 5)  wrong, to get up on the wrong side of the bed (sl.)  = to be in a bad mood or in bad  
temper; to peevish or fretful  หัวเสีย  Don’t talk to the boss today.    He got up on the wrong  
side of the bed and is looking for trouble.     อยาไปพูดกับทานหวัหนาในวนันี้นะ ทานหัวเสีย 
และกําลังพยายามหาเรื่องอยู 
 สวนทายเลมในตําราเลมนี้จะมีแบบฝกหัดซึ่งแบงเปนสองชนิดคือ ชนิดแรกมุงทีจ่ะปลูกฝง
ความหมายของสํานวนโวหาร  และเปนแบบฝกหัดทดสอบความจําดวย   สวนชนิดที่สองจะเปน
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ประโยชนมากกับนักศกึษา  เพราะจะชวยเพิ่มพูนความรูทางไวยากรณดวย  หากสังเกตใหดีจะเหน็วา 
บางครั้งอาจมีคําตอบมากกวาคําเดียว    และสํานวนตางๆ เหลานั้นมักจะมีรูปประโยคคลายๆ กัน เชน 
คําบุรพบทบางคําก็ใหแนวความคิดไปในทางหนึ่ง  และแนวความคิดบางอันก็มกัแสดงออกดวยรูป
ประโยคที่เหมอืนๆ กัน  
 
     3.4.2  ชื่อหนังสือ: แปลใหเปนแลวเกง 
        ผูแตง: ดร.เตอืนจิตต   จิตตอารี 
 “แปลใหเปนแลวเกง”  เปนตําราที่ผูเขียนปรารถนาจะใหผูอานซึ่งไมสันทัดในการแปล   แตมี 
ความสนใจการแปลจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย      หรือการแปลจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษได 
ลองอานคําอธิบายอยางงาย  มีตัวอยางประกอบจํานวนมากนับพัน เมื่อผูอานไดอานแลวจะไดความรู
จริงอยางกวางขวาง   ผูที่สนใจสามารถพฒันาความรูภาษาอังกฤษของตนเองในดานไวยากรณจากบท
ที่เปนลักษณะเฉพาะของภาษาอังกฤษ ซ่ึงอาจเปนปญหาในการแปล  
 หนังสือเลมนีจ้ะชวยสงเสริมพื้นฐานของผูอานที่ตองการศึกษาตอในระดับสูง ตัง้แตระดับ
ปริญญาตรีและสูงกวา  ผูสนใจที่ฝกฝนทักษะการแปลไดจนชํานาญ   กส็ามารถประกอบอาชีพในดาน
การแปลได   ตลอดจนการทําอาชีพอิสระดานการแปล และการเขยีนบทความ  สารคดี  ความรูและ
ความบันเทิง 
  เนื้อหาในเลมแบงออกเปน 27 บท มีเนื้อหารายละเอยีดมากสําหรับผูที่ตองการเรียนรูการแปล 
ไดแก ประโยชนของการแปล ลักษณะของภาษาอังกฤษและภาษาไทยที่แตกตางกัน  การวิเคราะห
ขอผิดพลาดในการแปลภาษาอังกฤษและภาษาไทย   การปรับบทแปล   การออกเสียงและการทับศพัท   
ตัวอยางสํานวนภาษา อังกฤษและภาษาไทย   สํานวนไทยที่เกีย่วกับใจ   หลักการแปลขาว  การแปล
ภาพยนตร  การแปลภาษาโฆษณา คําประพนัธ  รวมทั้งมแีบบทดสอบการแปลพรอมเฉลย  สําหรับใน
บทที่ 21 ซ่ึงเกี่ยวกับการแปลภาษิตและสํานวนโวหารคอนขางละเอียด  และกลาวอางถึงวิธีการแปลที่  
ศ. ดร.สิทธา   พินิจภวูดลไดใชในตําราการแปล ซ่ึงไดแก วิธีแปลแบบตรงตามตนฉบับ วิธีแปลแบบ
เทียบเคียง วิธีแปลแบบขยายความ  และวธีิแปลแบบตีความ 
 ตัวอยางการแปลแบบตรงตามตนฉบับ  เชน 
 Moderation is all things.  ทางสายกลางเปนทางที่ดีที่สุด 
         Look for the future, not the past. จงมองไปสูอนาคตมิใชอดตี 
 Practice makes perfect.  ยิ่งฝกยิ่งชํานาญ 
 Prevention is better than cure.  กันไวดีกวาแก        (หนา 390) 
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 ตัวอยางการแปลแบบเทียบเคียง เชน 

 A penny saved is a penny earned.    เก็บไวไดเพนนีหนึ่ง เทากับหาไดเพนนหีนึ่ง      
                     (มีสลึงพึงบรรจบใหครบบาท) 

 Blood is thicker than water.           เลือดขนกวาน้ํา    (อยาเหน็ขี้ดีกวาไส) 
 Don’t carry coals to New Castle.     อยานําถานหนิไปเมืองนิวคาสเซิล      

                                                                  (อยานํามะพราวหาวไปขายสวน)     (หนา 390) 
 ตัวอยางการแปลแบบขยายความ เชน 
 Time brings wisdom.        เวลานํามาซึ่งปญญาและความสุขุมรอบคอบ 
 Live and learn.       ตราบใดทีย่งัมีชีวิตอยูก็จงเรียนรูตอไป 
 Practice makes perfect.     การฝกฝนบอยๆ ทําใหสมบูรณแบบยิง่ขึ้น (หนา 391) 
 ตัวอยางการแปลแบบตคีวาม เชน 
 Poets have a license to lie.               อยาเชื่อจินตกวี 
 The busy have no time for tears.       การทํางานทําใหคนเรามีความสุข     (หนา 391) 
 
      3.4.3  ชื่อหนังสือ: สนุกกับสํานวนภาษาอังกฤษ  
        ผูแตง: ประเพศ   ไกรจันทร 
 สํานวนภาษาองักฤษ (Idioms) คือ ถอยคําหรือกลุมคาํตางๆที่ทําใหการพูดและการเขียนมี
ชีวิตชีวาหรือมรีสชาติมากยิ่งขึ้น ถาปราศจากการใชสํานวนแลว   ภาษาก็อาจจะขาดรสชาติและไมนา
ตื่นเตนเลย ไมเฉพาะแตภาษาอังกฤษเทานั้น   ภาษาไทยหรือภาษาอืน่ๆ ก็เชนเดยีวกัน ลวนมีสํานวน
เปนของตัวเองทั้งนั้น เชนสํานวนไทยทีว่า “น้ําขึ้นใหรีบตัก” หรือ “นกสองหัว” เปนตน 
 สวนสํานวนภาษาอังกฤษนัน้ก็มีนยัเดยีวกนั คือ เปนคาํพูดที่เราจะตองจดจําและนาํไปใชใน
โอกาสตาง ๆ ที่เหมาะสม  เพราะสวนมากแลวคนไทยเราจะเคยชนิกับภาษาอังกฤษที่พูดหรือเขียน
แบบไมใชสํานวน  พอไปพบสํานวนหรือที่ภาษาอังกฤษเรียกวา Idioms แลวผูอานก็จะงง คือไมเขาใจ 
หรือเขาใจแตไมชัดเจน  
 โดยลักษณะตามธรรมชาติแลว Idioms จะชวยใหภาษามีชีวิตชีวาและเห็นชัดเปนรูปรางมาก
ยิ่งขึ้น เพราะสํานวนตาง ๆ เหลานี้อาจจะชวยใหการสื่อสารที่ใชในชีวิตประจําวันเพิ่มประสิทธิภาพ   
หนังสือ “สนุกกับสํานวนภาษาอังกฤษ (Fun with Idioms)” ผูอานจะพบกับคําที่เปนสํานวน
ภาษาอังกฤษงาย ๆ ถึง 136 คํา นําเสนอโดยใชหนาละ 1 สํานวนพรอมดวยภาพประกอบ ซ่ึงจะทําให
ผูอานเขาใจไดอยางชัดเจน  และสามารถนําไปใชไดเลย   เพราะฉะนัน้หนังสือเลมนี้จะชวยใหผูอาน
ทราบถึงวิธีที่จะใชสํานวนภาษา อังกฤษอยางไดผล  และทําใหการพดูและการเขียนมชีีวิตชีวามากขึน้ 
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 ผูแตงไดใชวิธีแปลสํานวนตาง ๆ ทั้ง 4 วิธี คือ วิธีแปลแบบตรงตามตนฉบับ  วิธีแปลแบบ
เทียบเคียง  วธีิแปลแบบขยายความ  และวิธีแปลแบบตคีวาม มีภาพวาดแบบการตนูประกอบทุกหนา
และไดใหคําอธิบายเพิ่มเติมแตละสํานวน  ดังตัวอยางตอไปนี้ คือ 
ตัวอยางการแปลแบบตรงตามตนฉบับ  เชน 
Do someone a good turn    ทําส่ิงที่ดีหรือเปนประโยชนใหแกบางคน   (หนา 23) 
Drown one’s sorrows   ลดความเศราหรือคลายความทุกข   (หนา 29) 
Gallows humour            เร่ืองตลกหรือนาหวัเราะในสถานการณที่ซีเรียส (หนา 38) 
Good show!             ดีจริง ๆ หรือยอดเยีย่ม   (หนา 47) 
ตัวอยางการแปลแบบเทียบเคียง  เชน 
From China to Peru            ทั่วทุกมมุโลก   (หนา 36) 
Have a frog in one’s throat            มีเสมหะหรือเสลดติดคอ   (หนา 56)   
Keep the wolf from the door         หลีกเลี่ยงความหวิกระหายและความยากจน   (หนา 74) 
Like a bull in a China shop         คนที่งุมงามหรือไมรูจกั กาละ เทศะ   (หนา 78) 
ตัวอยางการแปลแบบขยายความ  เชน 
Give short shrift          ไมเปนมติรหรือไมสนใจ    (หนา 43) 
Go to pot           ส่ิงใด ๆ ที่เสื่อมหรือทรุดโทรมลงเนื่องจากความประมาท (หนา 46) 
Scot free          หลีกเลี่ยงภัยหรือเปนอสิรเสรี   (หนา 117)   
A soap opera          หนัง-ละครวิทยุหรือโทรทัศน   (หนา 123) 
ตัวอยางการแปลแบบตคีวาม  เชน 
A blind spot          การปฏิเสธ ไมยอมรับ หัวร้ัน   (หนา 8) 
Cast pearls before swine        อยาใหของที่มีคาแกคนที่ไมรูคุณคาของมัน  (หนา 15) 
No spring chicken        ไมใชคนออนหัดหรือไมมีประสบการณ (หนา 91) 
Still wet behind the ears        ออนหัดและไมมีประสบการณ      (หนา 127) 
 
      3.4.4  ชื่อหนังสือ: สุภาษิตอังกฤษ คาํสอนใจของไทยที่มีความหมายคลายคลึงกนั 
         ผูแตง: รัชนี   ซอโสตถิกุล 
 การเปรียบเทยีบสุภาษิตอังกฤษกับคําสอนใจของไทยที่มคีวามหมายคลายคลึงกันในหนังสือ  
เลมนี้มีลักษณะดังตอไปนี้ คือ 

1. ยกสุภาษิตอังกฤษและคําสอนใจของไทยทีม่ีความหมายตรงกัน หรือคลายคลึงกันมา
เปรียบเทียบเปนคู 

2. ใหความหมายที่คลายคลึงกันของสุภาษิตอังกฤษและคําสอนใจของไทยนั้นๆ 
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3. แสดงวิธีใชโดยการยกตัวอยางประกอบ ตัวอยางทีย่กมามีทั้งที่ปรากฏตามหนังสือตางๆ 
และที่ผูเขียนไดเขียนขึน้ เพื่อชวยใหเขาใจความหมายของสุภาษิตหรือคําสอนใจดีขึน้  
หากเปนตัวอยางที่ผูเขียนไดเขียนขึ้นกจ็ะไมมีวงเล็บบอกชื่อหนังสือหรือช่ือผูแตง 

4. อธิบายที่มาของสุภาษิตทั้งสองภาษา ถามีหลักฐานแนนอนที่สามารถจะอางได อธิบาย
ความสอดคลายคลึงหรือความแตกตางในบางแงของความหมาย การอางอิง  รวมทั้งการ
ใชคําอุปมาอุปไมยของสุภาษติทั้งสองภาษา 

สุภาษิตหลักทีน่ํามาเปรียบเทยีบเปนคูในหนังสือเลมนี้มีจาํนวนทั้งหมด 100 สุภาษิต และหาก
มีสุภาษิตอ่ืนในภาษาเดยีวกนัที่มีความหมายคลายคลึงกนัแตละสุภาษติ  ก็จะยกมาแสดงประกอบดวย 
สุภาษิตหลักบางสุภาษิตอาจมีสุภาษิตอ่ืน ๆ ที่มีความหมายคลายคลึงกันอีกมากมาย เชน สุภาษติที่
สอนใจเกีย่วกบัการพูด คือ “Speech is silver, silver is gold.”  มีสุภาษิตอื่นที่มีความหมายคลายคลึงกัน
ถึง 48 สุภาษิต นอกจากนี้หากมีสุภาษิตชาติอ่ืนที่มีความหมายคลายคลงึกันกจ็ะนํามาเขียนแสดงไวดวย 

เนื่องจากสภุาษิต คําพังเพย และสํานวนไทยโดยรวม  สวนมากเนนในเรื่องการสอนใจ  
ผูเขียน  จึงไดเรียกรวมคําประเภทตาง ๆ เหลานี้วา “คําสอนใจ”  ดังนั้น คําสอนใจของไทยทั้ง 100 คาํนี้
เปนคติสอนใจในเรื่องตาง ๆ  ที่เกี่ยวกบัการดํารงชีวติของมนุษย และเพื่อใหผูอานคนหาสุภาษิตที่
ตองการไดงาย  ผูเขียนจึงจดัเรียงตามลําดบัอักษรตัวแรกของสุภาษิตอังกฤษ   แตมิไดจัดแบงเปน
หมวดหมูตามความหมายที่เกี่ยวของ  อยางไรก็ตาม ในตอนทายของหนังสือเลมนี้กม็ีดัชนี ที่เรยีงลําดับ
สุภาษิต คําพงัเพย และสํานวนไทยตามลําดับตัวอักษรไทยพรอมทัง้เลขหนา  เพื่อชวยใหผูอานได
คนหาสุภาษติ  คําพังเพยและสํานวนไทยทีต่องการไดรวดเร็วขึ้น ผูเขยีนไดยกคําสอนใจของชาติอ่ืน ๆ 
มาเทียบเคียงกบัคําสอนใจของไทยดวย  เชน  ฝร่ังเศส  จีน  ญี่ปุน อินเดีย เปนตน 
 ผูแตงไดใชวิธีแปลสํานวนตาง ๆ ทั้ง 4 วิธี คือ แปลแบบตรงตามตนฉบับ  แปลแบบเทียบเคียง   
แปลแบบขยายความ  และแปลแบบตีความ  มีรายละเอียดเพิ่มเติมแตละสํานวน  ดังตวัอยางตอไปนีค้ือ 
ตัวอยางการแปลแบบตรงตามตนฉบับ  เชน 
A barking dog never bites.     หมาเหาไมกัด     (หนา 13) 
Big fish eat little fish.    ปลาใหญกินปลาเล็ก     (หนา60) 
Diamond cut diamond.   เพชรตัดเพชร      (หนา 67) 
ตัวอยางการแปลแบบเทียบเคียง  เชน 
All that glitters is not gold.   ขางนอกสุกใส ขางในเปนโพรง   (หนา 32) 
Blood is thicker than water.   อยาเหน็ขี้ดีกวาไส    (หนา 63) 
Every tub must stand on its own bottom. อยาเอา(ยืม) จมูกเขามาหายใจ     (หนา 127) 
Let sleeping dogs lie.    อยาแกวงเทาหาเสี้ยน (หนา 217) 
ตัวอยางการแปลแบบขยายความ  เชน 
Better the foot slip than the tongue.      พล้ังปากเสียสิน  พล้ังตีนตกตนไม    (หนา 56) 

 
 
 
 

 
 



 
 

62
 
Fine feathers make fine birds.  ไกงามเพราะขน คนงามเพราะแตง   (หนา 141) 
Money talks.   มีเงินมีทองเจรจา (พูด) ได มไีมมีไลปลูกเรือนงาม  (หนา 268) 
Two heads are better than one. คนเดียวหวัหาย สองคนเพื่อนตาย   (หนา 422) 
 
ตัวอยางการแปลแบบตคีวาม  เชน 
Brevity is the soul of wit.   อยาพายเรือในอาง   (หนา 68) 
Drown not thyself to save a drowning man.  เตี้ยอยาอุมคอม (หนา 119) 
Homer sometimes nods.   ส่ีตีนยังรูพลาด นักปราชญยงัรูพล้ัง  (หนา 167) 
Go abroad and you’ll hear news of home.   ปากคนยาวกวาปากกา    (หนา 154) 
 
      3.4.5  ชื่อหนังสือ: พจนานุกรมภาพสํานวนอเมริกัน  
         ผูแตง: เรณู   ชูความคดิ 
 โดยทั่วไป การเรียนภาษานัน้ สาระที่ยากที่สุดอยางหนึง่คือ การเรียนคําสํานวน คําสํานวน
เปนคําหรือกลุมคําที่มีความหมายเฉพาะ ไมตรงกับความหมายตรงๆ ของถอยคํานั้น เชน คําวา เปาแตร 
แปลวา รองไห  เปนตน 
 ในภาษาอังกฤษก็เชนเดียวกนั มีคําสํานวนที่ตองเรียนรูมากมาย เราในฐานะผูเรียน
ภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศ ทุกคนรูสึกวา คําสํานวนเรียนลําบาก จํายาก ซ่ึงแตเมื่อเรียนรูแลว 
ใชเปนแลว จะทําใหถอยคําน้ําเสียงที่ส่ือสารมีเสนหมากขึ้น เชน  เมื่อตองการพูดวา โทรศัพทถึงเขา 
(Telephone to him.) ก็อาจกลาววา Give him a ring. เปนตน 
 หนังสือเลมนีไ้ดแนะนําใหรูจักคําทั้งหมด 176 คํา  ในจํานวนทั้งหมดนีส้ามารถจําแนกเปนคํา
สุภาษิตได 37 คํา  และสํานวน 139 สํานวน แตละถอยกระทงมีความหมาย และตวัอยางประกอบการ
ใชคํานั้น ๆ   สวนที่ทําใหนาอานและจดจาํงายเหน็จะเปนภาพประกอบของแตละคํานั่นเอง  บางภาพ
ใหความหมายลึกซึ้ง  และบางภาพคอนขางนาขัน 
 หนังสือเลมนี้เปนประโยชนแกผูสนใจทีใ่ฝเรียนรูภาษาอังกฤษ  สามารถพิชิตคําสํานวนตาง ๆ  
ไดด ี   ผูเขียนไดรวบรวมสํานวนอเมรกิันแตละสํานวน แลวมีคําอธิบายเปนภาษาอังกฤษและแปลเปน
ภาษาไทย นอกจากนีแ้ลวยงันําสํานวนมาแตงประโยคประกอบใหผูอานไดเขาใจ  วิธีการแปลสวน
ใหญเปนการแปลแบบการแปลตรงตามตนฉบับ และการแปลแบบขยายความ  และมีจํานวนคอนขาง
นอยที่ใชวิธีการแปลแบบเทียบเคียงและแบบตีความ  ดังตวัอยางตอไปนี ้
 ตัวอยางการแปลแบบตรงตามตนฉบับ เชน 
Dry behind the ears (experienced; knowing how to do something มีประสบการณรูวาควรทําอะไร)      
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Tom is going into business by himself?  Why, he’s hardly dry behind the ears.  ทอมกําลังจะทํา
ธุรกิจดวยตนเองหรือ ทําไม เขายังไมคอยแหงหลังหูเลย    (หนา 28) 
Give a hard time ใหเร่ืองหนักใจ  หาความลําบาก (to complain; give trouble by what one says or 
does; scold  ตําหนิ  หาความยุงยากโดยสิ่งที่ตนพูดหรือกระทํา, ดุวา)   
My boss gave me a hard time last week about some small things. นายของฉันใหเร่ืองหนักใจฉนัเมื่อ
สัปดาหกอนเรือ่งสิ่งเล็ก ๆ นอย ๆ    (หนา 38) 
Money to burn มีเงินไวเผาเลน (very much;  more money than is needed เงินมาก; เงินมาก
เกินจําเปน) My uncle is so rich that he has money to burn. ลุงของผมร่ํารวยมากขนาดมีเงนิไว
เผาเลน (หนา 64) 
Walk on air เดินบนอากาศ  ( to feel happy and excited รูสึกสุขใจหรือตื่นเตน) 
Sue has been walking on air since she won the prize.  ซูเลยเดินบนอากาศตั้งแตเธอชนะ
รางวัล  (หนา 94) 
ตัวอยางการแปลแบบเทียบเคียง  เชน 
Hoe one’s own row ขุดดนิรองของตัวเอง, ดวยลําแขงตนเอง  (make your way in life by your 

own efforts ทํามาหาเลี้ยงชวีิตดวยกําลังของตนเอง)      
David’s father died when he was little, and he always had to hoe his own row.   
พอของเดวดิตายตั้งแตเมื่อเขายังเดก็   เขาจงึตองหาเลี้ยงตวัดวยลําแขงตนเอง  (หนา 50) 
Keep one’s fingers crossed ใหนิว้ไขวกันหรือเกยกัน (to wish for good luck ปรารถนาให
โชคด)ี  
Keep your fingers crossed while I take the test.       ไขวนิ้วไวดวย (อวยพรให) เวลาฉันสอบ  
(หนา 58) 
ตัวอยางการแปลแบบขยายความ  เชน 
How’s tricks? วาไง   (an informal greeting used when meeting someone, usually a 

friend. It means “how are you?” การทักทายเมื่อพบใครสักคนปกติเปนเพือ่น หมายความวา 
“สบายดีหรือ”) 
One day a circus to town, Felix couldn’t resist going to see the clowns.  “Hello, how’s 
tricks?” One friendly fellow greeted him. 
วันหนึ่งละครสัตวมาแสดงในเมือง เฟลิกซไมอาจทนทีจ่ะชมตวัตลก “เฮลโหล วาไง”  เพื่อนสนทิคน
หนึ่งทักเขา   (หนา 52) 
Turn thumbs down คว่าํหัวแมมือ  (to disapprove; reject; say no< usually used with on >; 

note: to turn thumbs up means the opposite ไมเหน็ดวย ปฏิเสธ บอกวาไม  ปกติมักใชกับ on  

หมายเหตุ  ชูหวัแมมือมีความหมายตรงขาม) 
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He gave strict orders to turn thumbs down on their demands.  
เขาสั่งเขมงวดใหควํ่าหัวแมมือเร่ืองคํารองขอของพวกเขา   (หนา 91) 
ตัวอยางการแปลแบบตคีวาม เชน 
Drown one’s sorrows (troubles) ถวงน้ําความเศรา (ปญหา) (drink liquor to try to forget 

something unhappy ดื่มสุราเพื่อพยายามลืมความทกุข) Bill is in the bar drowning his 

sorrows บิลลอยูในบารกําลังเอาความขมขื่นไปถวงทิ้ง (หนา 28) 
Walls have ears. (things uttered in secret get rumored abroad ส่ิงที่บอกกันเปนลับกลับไปลือ
กันขางนอก)  Not so loud! Walls have ears.อยาเสียงดัง ผนังมีหู (หนา 94) 
      
       3.4.6  ชื่อหนังสือ: เรียนภาษาองักฤษจากสํานวนภาษติอังกฤษ-ไทย 
         ผูแตง: สราวุธ 
 การเรียนรูภาษาอังกฤษในขัน้หาความรูเพิม่เติมสําหรับผูที่มีพื้นฐานภาษาอังกฤษอยูแลวนั้น มี
อยูดวยกนัหลายวิธี เชน เรียนรูจากหนังสือตําราหรือจากบทภาพยนตร (script) เปนตน แตวิธีการ
เรียนรูจากสํานวน และภาษิต (sayings and proverbs) นี้ ก็เปนอีกวธีิหนึ่งที่จะชวยสงเสริมความรูใน
ภาษาอังกฤษของผูอานใหดีขึน้   เพราะสํานวนหรือภาษติที่เปนภาษาองักฤษนั้น เกดิขึ้นดวยสมองของ
นักปราชญ และบุคคลสําคัญของแตละชาตทิั้งในอดีตและปจจุบนั เปนผูคิดคนกําหนดคําหรือประโยค
เหลานี้ขึ้น  ใหมีจุดมุงหมายและมีขอความกะทัดรัดงายตอการจดจํา   เปนความหมายลึกซึ้งในการ
สอนคนทั่ว ๆ ไปจนถึงขั้นลูกหลาน 
 เพราะฉะนั้น ศัพทของแตละคําที่กําหนดขึ้นในตวัประโยคแตละประโยค  จึงแฝงไวดวยความ
ไพเราะ สละสลวย กินใจอยางลึกซึ้ง และในบางประโยคเมื่ออานผานไปครั้งแรก จะรูสึกวาแปลได
ยากหรือแปลเปนภาษาไทยไมตรงกับความหมาย  และบางประโยคกค็ลายกับขาดหลักไวยากรณบาง   
แตถาพิจารณาใหถองแทจะเห็นวา  เปนประโยคที่ถูกตองตามหลักไวยากรณอยางสมบูรณ  ทั้งให
ความหมายอยางชัดเจน ในทํานองเดียวกบัสํานวนไทย หรือภาษิตของไทยเราเชนกัน  ที่อาจซอน
ความหมายของคําไวใหตองขบคิดอยูดวย 
 สํานวนและภาษิตอังกฤษที่นาํมาแปลเปนภาษาไทยแตละประโยคในหนังสือเลมนี้ ผูเขียนได
จัดหมวดหมูไวใกลเคยีงหรือตรงกันขาม  เพื่อทําใหผูอานเกิดความสนใจ  หรือจําไดงายขึ้น    ซ่ึงวิธี
เหลานี้จะชวยใหผูอานที่สนใจในการฝกฝนเพิ่มเติมความรูเกี่ยวกับภาษาอังกฤษ  ไดใชเปนแนวทางใน
การคนควาศึกษาไดเปนอยางดี  นอกจากนี้แลวยังไดสอดแทรกสํานวนไทยและภาษิตไทยทีแ่ปลเปน
ภาษา อังกฤษใหผูอานไดใชเปนแนวทดลองฝกแปลดวยตนเองอีกดวย 
 ผูเขียนไดรวบรวมคําสุภาษิตทั้งหมดรวม 1,073 คํา และใชวิธีแปลทั้ง 4 วิธี ไดแก วิธีแปลแบบ
ตรงตามตนฉบับ  วิธีแปลแบบเทียบเคียง วิธีแปลแบบขยายความ  และวิธีแปลแบบตีความ โดยใชวิธี
แปลแบบตรงตามตนฉบับมากที่สุดคือ 928 คํา ตัวอยาง เชน 

 
 
 
 

 
 



 
 

65
 
 ตัวอยางการแปลแบบตรงตามตนฉบับ เชน 
 1)  Friendship increases in visiting friends, but more in visiting them seldom.  

 ไปมาหาสูบอย ๆ ทําใหมิตรภาพเพิ่มขึน้ แตจะใหแนนแฟนก็อยาไปบอยนัก (หนา 21) 
 2)  Be slow in choosing a friend and slower in changing.เลือกคบมิตรตองชา ๆ และ
จะยิ่งชาเมื่อเปลี่ยนมิตร (หนา 21) 
 3)  Better a living beggar than a buried emperor.  เปนกระยาจกขอทานทีม่ีชีวิตอยู
ดีกวาเปนจกัรพรรดิ์ที่ส้ินพระชนมแลว (หนา 60) 
 4)  The heart of a fool is in his mouth, but the mouth of a wise is in his heart. 

หัวใจของคนโงอยูในปาก แตปากของคนฉลาดอยูในหัวใจ (หนา 97) 
 5)  Beauty without grace is the hook without bait.    ความงามทีป่ราศจากคุณความดีก ็
เหมือนเบด็ที่ไมมีเหยื่อ (หนา 111) 
 ตัวอยางการแปลแบบเทียบเคียง  เชน 
      ผูแตงใชวธีิแปลแบบเทยีบเคียง 44 คํา   โดยมีการแปลตรงตามตนฉบับประกอบดังตัวอยาง     เชน 
              1)  A bad workman always blames his tools. (คนงานที่ไมดีมกัโทษเครื่องมือของ
ตนเอง)  รําไมดี โทษปโทษกลอง (หนา 234) 
 2) Make hay while the sun shines.(ตากฟางในขณะมีแสงแดด)    น้ําขึ้นใหรีบตกั  
(หนา 234) 
 3)  When in Rome do as Roman do. (อยูในกรุงโรม ทําอยางคนโรมันเขาทํา)  เขาเมือง
ตาหล่ิว ตองหล่ิวตาตาม  (หนา 234) 
 4)  Spare the rod and spoil the child. (ประหยดัไมเรียวยอมทําใหเด็กเสีย)  รักวัวใหผูก
รักลูกใหตี  (หนา 236)  
 5)  Strike while the iron is hot. (ตีเหล็กขณะยังรอน) ดัดไมเมื่อยังออน (หนา 236) 
 6)  Take care of the pence and the pound will take care itself. 
(รักษาเหรียญเพนนีไวได   เงนิปอนดกจ็ะชวยรักษาตัวมันไวให)  มีสลึงพึงประจบใหครบบาท   
 ตัวอยางการแปลแบบขยายความ  เชน 
  ผูแตงใชวิธีแปลแบบขยายความจํานวน 91 คํา  ดังตัวอยางตอไปนี้  
 1)  The course of true love never did run smooth. รักแทยอมจะตองมีอุปสรรคบาง  
(ไมราบรื่น)    (หนา 11) 
 2)  Everybody in love is blind.  ความรักทําใหทกุคนตาบอด (ทกุคนที่ตกอยูในความรัก
ลวนตาบอด)     (หนา 11) 
 3)  Fame, like a river, is narrowest at its source and broadest afar off.      ช่ือเสียงก็
เหมือนแมน้ํา  จะแคบที่สุดตอนเริ่มตน และกวางออกไปเรื่อย ๆ   (หนา 154) 
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 ความหมาย : การกระทําความดีตางๆ ทีจ่ะใหไดรับชื่อเสียงและเกียรติยศนั้น จะตองใชเวลา
อยูบาง อยาคิดวา เพียงการกระทําอยางเดยีวในเวลาสั้นๆ จะไดรับชื่อเสียง เราจะตองหม่ันกระทําความ
ดีสะสมไว ไปภายหนาความดีของเราก็จะคอย ๆ แผขยายไปเอง  (หนา 205) 
 4)  Full bellies make empty skulls. ทองอิ่มเกินไปทาํใหสมองวางเปลา 
 ความหมาย : คนเราลงอิ่มทองหรืออ่ิมหนาํสําราญเสียแลว ก็ไมอยากจะคิดอะไรมาก เรียกวา
เปนความสบายเสียจนเคยตวั ไมตองใชสมองคิดอีก สมองจึงวางเปลา  (หนา 204-205) 
 5)  Frightening a bird is not the way to catch it.    การทําใหนกตกใจไมใชเปนวิธีที่จะจับนก 
 ความหมาย : สํานวนนีห้มายถึงการจะจับคนรายหรือจะจับความผิดของคนหนึ่งคนใดก็ตาม  
จะตองกระทําใหนิ่มนวล อยาใหคนรายหรือคนผิดรูตัวเสียกอน จงึจะจับไดงาย เปรยีบไดกับสํานวน
ไทยที่วา “อยาแหวกหญาใหงูตื่น” (หนา 205) 
 ตัวอยางการแปลแบบตคีวาม  เชน 
 ผูแตงไดใชวิธีแปลแบบตีความนอยที่สุดคอื 10 คํา ตัวอยาง เชน  
 1)  He that grasps too much, holds nothing fast.(คนที่ควาจับอะไรไวมากเกนิไป ยอม
ยึดจับไดไมมัน่) โลภมาก ลาภหาย   (หนา 235) 
 2) Gold, when present cause fear, when absent, grief.(เมื่อมีทองก็เกิดกลัว เมื่อทอง
หายกเ็กิดโทมนัส) มีทองเทาหนวดกุง นอนสะดุงจนเรือนไหว   (หนา 237) 
 3)  A poet is born, not made.       นักปราชญเกิดมาเปนปราชญ     ไมใชทําใหเปนปราชญ 
(หนา 45) 
 4)  Better know nothing than half-know many things. ไมรูอะไรเลยดีกวา รูหลายอยาง
คร่ึง ๆ กลางๆ  (รูอยางงู ๆ ปลา ๆ )  (หนา 159) 
 
       3.4.7  ชื่อหนังสือ: คูมือนักแปลอาชพี  
         ผูแตง: ศ. ดร.สิทธา   พินิจภูวดล 
 ในหนังสือ “คูมือนักแปลอาชีพ” นี้ ผูเขียนมุงเสนอทฤษฎีการแปล และหลักปฏบิัติของการ
แปล ซ่ึงตองไปดวยกันอยางใกลชิด จะขาดอยางใดอยางหนึ่งไมได  โดยเนนการแปลงานดานตางๆ
ตามที่ปรากฏอยูจริงในตลาดงานแปลของไทยปจจุบัน โดยมุงหวังใหผูแปลสามารถฝกฝนตนเองให
ทํางานไดจริงตามความตองการของผูใชงานแปล  เปนนักแปลมืออาชีพที่ไดรับความเชื่อถือไววางใจ 
และถูกตองตามหลักวิชา 
 การฝกฝนการแปลดวยตนเอง  ขั้นแรก เร่ิมดวย การฝกฝนภาษาตางประเทศที่จะนาํมาแปล 
ใหมีความสอดคลองเทียบกนัไดกับภาษาไทย  ทั้งนี้ผูแปลจะตองอานภาษาตางประเทศที่จะนํามาแปล
มาก ๆ เพื่อใหเขาใจอยางถองแท  และเขียนภาษาไทยใหถูกตองตามหลักภาษาไทยตามที่ใชกันจริงใน
สังคมไทย ขัน้ท่ีสอง ผูแปลตองศึกษาหาความรูทั้งความรูรอบตัวและศาสตรตาง ๆ โดยเฉพาะศาสตร
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ในแวดวงงานที่ผูแปลถนัด ขั้นสุดทาย  ศกึษาและฝกฝนทักษะการแปล  โดยยึดหลักการที่เปนวชิาการ  
เพราะเปนหลักอมตะที่มั่นคงเชื่อถือไดตลอดกาล   พัฒนาการแปลใหคลองแคลวจนสามารถใชเทคนิค   
หรือกลวิธีในการพลิกแพลงแยบยลตาง ๆ จนถึงขั้นเปนงานศิลปะ    อยาลืมวาการแปลเปนทักษะที่
ตองทําซํ้าบอย ๆ สม่ําเสมอจนเกดิความชํานาญถึงขั้นศิลปะ งานแปลเปนงานที่ผสมผสานระหวาง
ศาสตรและศิลปที่มีคุณประโยชน 
 ในบทที่ 10 ซ่ึงวาดวยหลักการแปลภาษิตและสํานวนโวหาร ผูเขียนไดใหความหมายของ
“ภาษิต” ในภาษาอังกฤษและภาษาไทย  การแปลภาษิตและสํานวนโวหารดวยการแปลแบบตรงตัว
ตามตนฉบับ  การแปลแบบเทียบเคียง  การแปลแบบขยายความและการแปลแบบตีความ 
ตัวอยางการแปลแบบตรงตวัตามตนฉบับ เชน 
First come, first serve.  มากอน ไดกอน 
Hear much: speak little.  ฟงใหมาก พูดแตนอย 
Set a thief to catch a thief. จัดขโมยใหไปจับขโมย 
Silence gives consent.  การนิ่งคือการยินยอม   (หนา 154) 
ตัวอยางการแปลแบบเทียบเคียง  เชน 
Blood is thicker than water.         เลือดขนกวาน้ํา: อยาเหน็ขี้ดีกวาไส 
Let sleeping dogs lie.             ปลอยหมาหลับใหนอนตอไป : อยาตีปลาหนาไซ, อยากวนน้ําใหขุน 
To rob Peter to pay Paul.             ขโมยเงินของปเตอรไปจายใหปอล: อัฐยายซื้อขนมยาย 
Wall have tongues, and hedges ears.  กําแพงมีล้ิน และร้ัวมีห:ู กําแพงมีหู ประตูมีชอง  (หนา 155) 
ตัวอยางการแปลแบบขยายความ  เชน 
Faith will move mountain. ความศรัทธาแกกลาสามารถยายเคลื่อนภูเขาไดทั้งลูก 
So much to do, so little done. งานที่ทํายังมีอีกมาก, ที่ทําไปแลวนอยเหลือเกิน 
Live and learn.     ตราบใดที่ยังมีชีวิตอยูจงเรยีนรูตอไป 
Time brings wisdom.  เวลานํามาซึ่งปญญา และความสุขุมรอบคอบ (หนา 155) 
ตัวอยางการแปลแบบตคีวาม  เชน   The pen is mightier than the sword.  
หนังสือพิมพทําลายคนไดมากกวาอาวุธ, นักเขียนมีอํานาจยิ่งกวานกัรบ 
The voice of the people is the voice of God. ความตองการของประชาชนคือส่ิงศักดิ์สิทธิ์ 
The best prophet of the future is the past.   ประวัติศาสตรช้ีบอกอนาคต    (หนา 155)                                         
       3.4.8  ชื่อหนังสือ: หลักการแปล 
         ผูแตง: สัญฉวี   สายบัว 
 หนังสือเลมนีม้ีจุดมุงหมายที่จะเสนอแนวความคิดและทางปฏิบัติที่จะแกไขปญหาตางๆ แกผู
ที่สนใจการแปล ผูที่ริจะเปนนักแปล และผูที่สอนวิชาแปล 
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หนังสือเลมนีม้ีความประสงคที่จะเสนอแนวการสอนวชิาแปลที่เนนความสําคัญในดานให
ความรูแกผูเรียนที่เกีย่วกับศาสตรตางๆ ที่เปนรากฐานสําคัญของกระบวนการแปล เชน ภาษาศาสตร
ทั่วไป ภาษาศาสตรเชิงสังคมวิทยา  อรรถศาสตร และอื่นๆ เปนแนวการสอนที่เนนความสําคัญของ
การฝกทําแบบฝกหัดที่ตองนาํหลักเกณฑทีไ่ดมาจากศาสตรเหลานี้  มาใชแกปญหาในการแปลทีละ
ปญหา  ในการทําแบบฝกหดัหนึ่งครั้ง  ผูสอนเปนผูวิจารณวา  ผูเรียนแกปญหาไดถูกแนวหรือไมและ
แกไขไดดีเพยีงใด 
 จุดมุงหมายขอสุดทายซึ่งเปนขอที่สําคัญที่สุดคือ ผูเขียนหวังใหหนังสือเลมนี้เปนจดุเริ่มตน
ของการศึกษาหลักและทฤษฎีการแปลภาษาไทยกับภาษาอื่นๆ ใหกวางขวางขึ้น  เพื่อวางแนวทางที่
กระชับรัดกุมและไดผลดยีิ่งขึ้นสําหรับการฝกนักแปลในเมืองไทยตอไป 
 เนื้อหาในหนังสือเลมนี้ประมวลมาจากประสบการณของผูเขียน และการศึกษางานแปลภาษา
ไทย-อังกฤษ และที่สําคัญที่สุดจากการศกึษาทฤษฎีการแปลของยูจีน ไนดา และพีเตอร นิวมารค 
เนื้อหาของหนงัสือแบงไดเปน 3 ตอนคือ  ตอนที่ 1 วาดวยการแปลในฐานะของการสื่อความหมาย 
(บทที่ 1,2)  ตอนที่ 2 กลาวถึงขั้นตอนตางๆ ที่ประกอบเปนกระบวนการแปล (บทที่ 3, 4, 5) และตอน
ที่ 3 เปนตวัอยางของแบบฝกหัดประกอบคําแนะนําในการใชแบบฝกหัดนัน้ๆ (บทที่ 6) เนือ่งจาก
หลักเกณฑและทฤษฎีที่พูดถงึเกี่ยวของกับภาษาศาสตรอยูเปนอันมาก จึงมีคําศัพททางวิชาการซึ่งยังไม
ชินตาปรากฏอยูทั่วไป  ผูเขียนเหน็วาคําศัพทเหลานี้เปนของจําเปนและไมควรหลีกเลี่ยง  เพราะเปน
เครื่องมือสําหรับการศึกษาและพัฒนาวิชาการนี้ตอไป  แตเพื่อไมใหผูอานตองมปีญหาดานความไม
เขาใจ  ผูเขียนไดใสคําอธิบายและยกตวัอยางประกอบไวดวยทุกครั้ง   สําหรับแบบฝกหัดนั้นไดจัดให
ไวเพยีง 2-3 ตัวอยาง  โดยมีเจตนาเพยีงเพื่อเปนแนวทางสําหรับการจัดทําแบบฝกหัดสําหรับสอนใน
แตละประเด็น 
 สําหรับตัวอยางที่ใชในหนังสือเลมนี้ สวนหนึ่งไดคดัลอกมาจากตนฉบับและบทแปลของ
นักเขียนและนกัแปลหลายคน ซ่ึงผูเขียนไดระบุ ช่ือผูเขยีนตนฉบับ  ช่ือผูแปล  และชื่องานไวดวยทุก
คร้ัง ตัวอยางอีกสวนหนึ่งทีม่ิไดระบุที่มานั้น  เปนสวนที่ผูเขียนสรางขึ้นเองทั้งตนฉบับและฉบับแปล 
และเฉพาะแตบทแปลบาง  เพื่อประกอบคาํอธิบายใหชัดเจนขึ้น 
 การแปลสํานวนการเลนคํา โวหาร และสภุาษิต  ผูแตงไดแนะนําผูแปลในงานเขียนประเภท
รจนาสาร เชน บทกวี คํารําพัน ใหแปลในลักษณะทีต่รงตัวหรือคอนขางตรงตัว  ถาเปนงานเขยีน
ประเภทอรรสสาร เชน บทความทางวิชาการหรือรายงาน ใหถายทอดในลักษณะทีต่รงตัว  ถาสํานวน
เดิมในตนฉบบันั้นเปนที่คุนเคยกับผูอาน  แตกรณีทีว่านี้มีนอย  สวนมากผูแปลจะตองถายทอดโดย
การหาคําหรือสํานวนที่เปนที่คุนเคยของผูอานฉบับแปล และที่มีความหมายเทยีบไดกับของตนฉบับ
มาใชหรืออธิบายความหมายไปเลย  ถาเปนงานเขียนประเภทที่ 3 คือโฆษณาสารซึ่งมีจุดมุงหมายเพื่อ
ชักจูงใจ  ผูแปลอาจสรางสํานวนหรือการเปรียบเทียบขึน้มาใหมได   ถาเห็นวาจะทําหนาทีไ่ดตาม
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ความมุงหมายเดิมของตนฉบบัคือ ดึงดูดความสนใจของผูอานและโนมนาวจิตใจใหเชื่อตาม  ผูแตงได
เสนอตนฉบับและคําแปลกบัคําอธิบายคือ 
 
ตัวอยางการแปลการเลนคําแบบตรงตัว เชน 
ตนฉบบั  (คัดจาก Daddy- Long –Legs ของ Jean Webster) 
 “…I have been talking and having tea with a man.  And with a very superior 
man –with Mr. Jervis Pandleton of the House of Julia: her uncle, in short (in long 
perhaps I ought to say, he is as tall as you.) 
 การเลนคําในประโยคที่เปนตัวเอนคือ short และ long.  “short” ในคําแรกใชส่ือ
ความหมายวา   “ To say it in a short statement or in conclusion” แตคํา “long” ใหความหมาย
วา “สูง” ซ่ึงตรงขามกับคํา “short” ที่มีความหมายวาเตีย้ 
ฉบับแปล   
          “หนูไดพบปะพูดคยุ และไปกนิน้ําชากับผูชายคนหนึ่ง ผูชายที่วเิศษแสนวิเศษ เขาคือคุณเจอรวิส 
แพนเดิลตันแหงบานของจูเลีย หรือลุงของจูเลีย  นีว่าชนิดสั้น (หนูควรวาชนดิยาว  เพราะแกสูงพอ ๆ 
กับคุณพอเชยีวคะ) 
 
ตัวอยางการแปลการเลนคําแบบเอาความ 
ตนฉบบั  (คัดจาก Daddy- Long –Legs ของ Jean Webster) 
 “P.S. It’s raining cats and dogs tonight. 
 Two puppies and a kitten haved just landed on the window-sill” 
ฉบับแปล 

 “ป.ล. ฝนกําลังตกหนกัเชียวคะ” 

 สายฝนสาดลอดเขามาทางกรอบหนาตางเดีย๋วนีเ้องคะ”      

 “cats and dogs”  เปนอุปมาที่ใชกันจนชินหมูีความหมายวา “ตกหนกั” สวนจัดวาเปน
สํานวนใหมใชเปนอุปมาหมายถึง “ฝนสวนหนึ่ง” ก็ได และเรียกไดวาเปนการเลนคําอีกดวย 
“puppies and a kitten” เปนคําที่เกีย่วโยงไปถึง dogs และ cats ในกรณนีี ้ การถายทอดเปน
ภาษาไทยในลักษณะตรงตวัเปนเรื่องยากมาก ในที่นี้ผูเขียนจึงไดถายทอดในแบบเอาความ  โดยคง
ความหมายเดมิไวใหใกลเคียงกับตนฉบับ  แตการเลนคําหายไป 
 
 
      3.4.9  ชื่อหนังสือ: หลักการแปลภาษาอังกฤษ 
                ผูแตง: สุมน   อริยปติพนัธ 
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 หนังสือเลมนีม้ีวัตถุประสงคเพื่อใหความรูเบื้องตนในภาพรวมเกีย่วกบัการแปล  ปญหาใน
การแปล แนวทางการปฏิบตัิในการแปล และการประเมินผลงานในการแปล  เพื่อเปนพืน้ฐานใน
การศึกษาและฝกฝนการแปลในระดับที่สูงขึ้น   ซ่ึงตองมีการวิเคราะหภาษาอยางละเอียดมากขึน้  โดย
มุงเนนการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยเปนสําคัญ  อยางไรก็ตาม   ผูเขียนไดใหแนวทางในการ
แปลภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษไวดวย   โดยไดแนะนําโครงสรางภาษาอังกฤษบางโครงสรางที่มีการ
นําไปใชบอยและไมยากนัก     เพื่อเปนแนวทางและกระตุนใหผูเรียนเกิดความสนใจ  และมั่นใจใน
การแปลภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 
 หนังสือนี้แบงออกเปน 7 บท  บทท่ีหนึ่งใหความรูทัว่ไปเกี่ยวกับการแปล เชน ความหมาย
และชนิดของการแปล  ประวัตกิารแปล  การนําศาสตรตางๆมาประยุกตใชในการแปล  ลักษณะและ
ตัวอยางงานแปลที่ดี  ตลอดจนแนวทางในการพิจารณาเลือกวิธีแปล  บทท่ีสองอธิบายและแสดงถึง
กระบวนการแปล   บทท่ีสามและบทที่สี่ อธิบายถึงปญหาที่พบในการแปล   ตลอดจนลักษณะของ
ภาษาอังกฤษบางประการทั้งในระดบัคํา  และระดับโครงสรางประโยคที่ทําใหเกดิปญหาในการแปล   
นอกจากนั้นยงัไดใหแนวทางในการแปลพรอมตัวอยางประกอบ  สําหรับประโยคและขอความที่ยกมา
ประกอบคําอธิบายในหนังสือนั้น   สวนหนึ่งไดคดัลอกมาจากตนฉบับ  หรือบทแปลของนักเขียนและ
นักแปลหลายทาน   อีกสวนหนึ่งผูเขียนสรางขึ้นโดยดดัแปลงจากสิ่งที่ไดมาจากหนังสือพิมพ นิตยสาร 
และจากบทสนทนาทั่วไป   โดยสวนใหญแลวผูเขียนเปนผูแปลเอง   คําแปลที่ใหไวเพื่อเปนแนวทาง
เทานั้น ไมใชเปนสํานวนการแปลสํานวนเดียวที่ตองยดึถือ  ในบทที่หา ผูเขียนไดอธิบายการใช
โครงสรางภาษาอังกฤษบางโครงสราง  ที่คิดวานาสนใจ   และพบวามกีารนําไปใชบอย    เพื่อใชเปน
แนวทางในภาษาอังกฤษ  โดยยกตวัอยางแสดงประกอบ   บทท่ีหกอธิบายถึงแนวทางในการทับศัพท
และการถายทอดเสียงจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย และจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ  ในสวนการ
ทับศัพทนั้นไดคัดลอกมาจากเอกสารของราชบัณฑิตยสถาน  เร่ืองการถายทอดเสียง  สวนใหญเปน
แนวความคิดของผูเขียนในการนําความรูทางภาษาศาสตรมาประยุกตใช     สวนบทท่ีเจ็ดไดรวบรวม
รายช่ือหนวยงานราชการ องคกรอิสระ ตําแหนง และยศทางทหารตํารวจทั้งที่เปนภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษทีม่ีการกลาวอางอิงถึงบอย ๆ  ซ่ึงคิดวาจะเปนประโยชนตอผูเรียนและผูแปลโดยทั่วไป   
และไดแถมทายดวยสํานวนภาษาอังกฤษทีว่ัยรุนนิยมใชในปจจุบัน 
 สวนทายของหนังสือ  ผูเขียนไดใหแบบฝกหัดไว มีจุดประสงคสวนหนึ่งสําหรับใหผูเรยีนได
ใชฝกแปลนอกเวลาเรียน อีกสวนหนึ่งสําหรับใหผูสอนและผูเรียนไดใชเปนโจทยที่ตองชวยกัน
วิเคราะหและแปลในหองเรียน  เปนแบบฝกหัดที่สรางขึ้น  เพื่อใหสอดคลองกับประเด็นที่ศกึษาในแต
ละบท  และแตละตอน ประกอบดวยประโยคและขอความยากงายปะปนกัน  
ตัวอยางการแปลโดยใชภาษติของไทยโดยตรง   เชน 
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Don’t trust him; he is a wolf in sheep’s clothing.  อยาไปไวใจ เขาเปนคนหนาเนื้อใจเสือ   
(หนา 46)    
If I were you, I would not interfere. Your mother knows what she is doing.  Too many 
cooks spoil the broth.  
ถาผมเปนคุณ  ผมจะไมเขาไปยุง คุณแมคุณรูดีวาทําอะไรอยู  มากหมอมากความ     (หนา 47)    
Real estate price is going up.  If you want to sell your house, do it now.  Make hay 
while the sun shines.   
ราคาบานและที่ดินกําลังขึ้น ถาเธอตองการขายบานละก็ ตองขายตอนนี้ น้ําขึน้ตองรบีตัก     (หนา 47)    
ตัวอยางการแปลภาษติแบบตรงตัว   เชน 
Fire proves gold, adversity men.              ไฟพสูิจนทอง ความลําเค็ญพิสูจนคน   (หนา 50)    
No man can play the fool so well as the wise man.  
ไมมีใครแกลงทําโงไดแนบเนียนเทาคนฉลาด     (หนา 50)                                                                                 
The last straw breaks the camel’s back.  ฟางเสนสุดทายทําใหอูฐหลังหักได      (หนา 50)    
 
 
      3.4.10 ชื่อหนังสือ: การแปลขั้นสงู Advanced Translation  
          ผูแตง: สุพรรณี   ปนมณ ี
 
 เนื้อหาของหนงัสือเลมนี้มุงเนนใหผูศึกษาเขาใจกลไกของภาษา และหลักการแปลตลอดจน
การแกไขปญหาในการแปล เนื้อหาจึงประกอบไปดวยหลักเกณฑในการแปล การอธิบายคํากับ
ความหมาย การวิเคราะหสถานการณการใชภาษา และสิ่งที่เปนปญหาอยางยิ่งสําหรับนักศึกษาไทย 
นั่นก็คือ เร่ืองของ collocation ซ่ึงเกดิขึ้นไดเสมอเมื่อผูแปลมิใชเจาของภาษา นอกจากนีย้ังได
เสนอแนะวิธีการแกปญหาดวยตนเองเมื่อตองแปลสิ่งที่ไมปรากฏหรือไมเปนที่รูจักในวัฒนธรรมของ
ภาษารับสาร ยิง่ไปกวานั้นยังไดกลาวถึงการวิเคราะหขอบกพรอง และการปรับปรุงบทแปลของผูเรียน
อีกดวย 
 สุพรรณี  ปนมณี (2548)  ไดกลาวสรุปวาวิธีการแปลสํานวนโวหารใชวิธีเดยีวกับการแปล
ขอความเชิงเปรียบอื่น ๆ บางครั้งผูแปลก็อาจจะจําเปนตองใชลักษณะการตีความ แลวอธิบาย (non-

figuratively) บางครั้งผูแปลก็อาจจะหาสํานวนในภาษารับสาร ที่สามารถเทียบเคียงกันไดมาแทน 
โดยควรพจิารณาดูเปนกรณ ี ๆ ไป ผูแปลจําเปนอยางยิ่งที่จะตองจําและเขาใจสํานวนโวหารและ
ขอความเชิงเปรียบอื่น ๆ ของภาษาตนฉบับ อันตรายจะอยูที่การเผอเรอแปลสํานวนอยางคําตอคําโดย
ไมทันอานและตีความใหดกีอน ผลที่เกิดขึน้คือ การแปลผิดความหมาย   
 การแปล metonymy (การใชส่ิงหนึ่งแทนที่อีกสิ่งหนึ่ง ซ่ึงมีความสัมพันธเกี่ยวเนื่องกันหรือ
ซ่ึงเปนสวนหนึ่งของสิ่งที่แทนที่)  และ synecdoche (การใชสวนหนึ่งของสิ่งใดสิ่งหนึ่งเพื่อแทนที่ส่ิง
นั้นทั้งหมด หรือในทางตรงกันขามคือ การใชสวนใหญทั้งหมดแทนที่สวนยอยของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง)  
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สรุปแลวการแปลทั้งสองอยางนี้เปนเชนเดยีวกับการแปลความหมายรอง (secondary sense) คือ  
ตองหาคําอ่ืนในภาษาแปลมาใชใหตรงกัน  เพราะไมมีคําที่สามารถจับคูความหมายตรงกันไดอยูพรอม
อยางในความหมายแรก  (primary sense) ตองดูจากบริบท  ทําความเขาใจความหมาย  แลวสรรหา
คํามาเทียบเคียงใหไดความหมายตรงกัน   การแปลความหมายเชิงเปรยีบเทียบ (figurative sense) คํา
มักจะตองแปลโดยใชคําหรือวลีอ่ืนที่ไมใชการแปลแบบคําตอคํา  ซ่ึงผูแปลมีทางเลือก 3 ทางคือ 
 1. แปลแบบตคีวามเอาเฉพาะความหมายไมเอาความเปรียบ (non-figuratively)  ผูแปลเอา
ความหมายที่ตองการมาอธิบายบอกเลาดวยขอความธรรมดาที่ไมเปนการเปรียบเทียบในภาษาแปล 
เชน  ภาษาตนฉบับ เปน The pot is boiling.  ซ่ึงโดยความหมายควรเปน  The water is boiling. 
เมื่อแปลเปนภาษาไทยแลว ควรแปลวา  น้ําเดือด 
 2. แปลแบบคงคําเอาไว  และเติมคําอธิบายประกอบใหเขาใจ เชน  ภาษาตนฉบับเปน The 

world is mad. เมื่อแปลเปนภาษาไทยแลว ควรแปลวา คน(ในโลก) บา 
 3. แปลแบบแทนที่ดวย metonymy และ synecdoche ของภาษาแปลที่มีความหมาย
เทียบเคียงกันได เชน ขาวแทนที่ดวย bread  ซ่ึงทั้งสองสามารถใชแทนคําวา อาหาร ทั้งหมดได  ดัง
ตัวอยาง คือ   ขอขาวใหฉนักินดวย   แปลวา  Give me some bread, please. 

ในบางครั้งขอความในภาษาตนฉบับเปนถอยคําธรรมดา ไมไดเปนขอความเชิงเปรียบเทียบ
หรือเปนสํานวนโวหาร แตผูกลับกลับแปลเปนขอความเชิงเปรียบเทียบในภาษาแปลได และอาจไดผล
ดีกวาการแปลแบบถอยคําธรรมดา เชน                                            
ภาษาตนฉบับ เปน  He threatened to expose all the corrupt deeds of the politicians.  

แปลเปนภาษาไทยแลว คือ  เขาขูจะลากไสนักการเมืองออกมาตีแผ 
 อุปมา (simile) คือการนําเอาสิ่งสองสิ่ง ซ่ึงโดยที่จริงแลวแตกตางกันอยางสิ้นเชิง  นํามา
เปรียบเทียบกนัในประเด็นที่คลายคลึงกัน เพื่อใหผูอานหรือผูฟงนึกเห็นภาพไดชัดเจนยิ่งขึ้น การอุปมา
จะมีการใชคําวา  เหมือน ดจุ ดัง เชน ปาน ปานประหนึ่ง ตัวอยางเชน  ภาษาตนฉบับเปน “แข็งแรง
เหมือนกับสิงโต” แปลเปนภาษาอังกฤษแลวคือ as strong as a lion   

อุปลักษณ (metaphor) การระบุลักษณะสิ่งหนึ่ง โดยการใชอีกสิง่หนึ่งมาเทยีบเคียง  อุป
ลักษณเปนการอุปมาเปรียบเทียบเปนนยั ๆ โดยไมตองมีการใชคําวา เหมือน ดจุ เพื่อแสดงการ
เปรียบเทียบ ผูอานหรือผูฟงตองนึกภาพเอง เชน He is a dirty dog.  การแปลอุปลักษณนับเปนการ
แปลที่กระทําไดยากยิ่ง เนือ่งจากเปนสํานวนเชิงเปรียบเทียบที่เปนการถายทอดนัยความหมายของคํา
ซ่ึงไมใชความหมายโดยตรง    เพื่ออธิบายถึงส่ิงอ่ืนอีกทีหนึ่ง โดย Newmark (1995:104 ,    อางใน 
สุพรรณี ปนมณี หนา171) ไดอธิบายวา อุปลักษณ คือ “ figurative expression: the transferred 
sense of a physical word; the personification of an abstraction “modesty forbids me; the 
application of a word or collocation to what it does not literally denote, i.e., to describe 
one thing in terms of another.” 
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 การแปลอุปมาและอุปลักษณ ผูแปลควรพิจารณาวา ขอความเชิงเปรยีบนั้น ๆ เปนการเปรียบ
แบบใด  การแปลก็จะแตกตางกันไปตามรปูแบบของการเปรียบนั้น ๆ คือ 

1. เปรียบตามหลักสากล (universal) เชน ทั่วโลกมกัเปรียบผูหญิงเปนดอกไม หรือเปรียบ
ความยุงยากเปนเสมือนคลื่นคล่ังในทะเล  เชน  ภาษาตนฉบับเปน the sea of troubles เมื่อแปลเปน
ภาษาไทยแลว แปลวา ทะเลแหงความยุงยาก 

2. เปรียบตามวัฒนธรรม (culture) วัฒนธรรม ดินฟาอากาศ ภูมปิระเทศ อาหารการกนิ 
ความเปนอยู วิถีชีวิต ความคิดอานของแตละวัฒนธรรมยอมแตกตางกนัไป ความเปรียบยอมเปนการ
สะทอนความแตกตางดังกลาวไดเปนอยางดี  ในการแปลความเปรียบประเภทนี้ผูแปลควรพิจารณาวา
เปนความเปรยีบตรงกัน หรือแตกตางกนั  หากตรงกันผูแปลก็สามารถแปลแบบคําตอคําได แตตอง
คํานึงดวยวา นัยของความหมายตองตรงกนัดวย เชน  ภาษาตนฉบับเปน  จิ้งจกเปลี่ยนสี  เมื่อแปลแลว
เปน  A chameleon changes its color.  

3. เปรียบตามความคิดสวนตัวของผูเขียน (subjective)  ซ่ึงความเปรียบประเภทนีม้ักอยูใน
งานวรรณกรรม  เปนความเปรียบที่ทําใหเปนประเด็น บุคลิกภาพ และแนวคิดเกีย่วกับวิถีชีวติของ
ผูเขียน  รวมทั้งใหเห็นวัฒนธรรมในประเทศของผูเขียนเองดวย  การแปลความเปรียบประเภทนี้มัก
ตองแปลอยางตรง ๆ เพื่อใหเห็นความคิดของผูเขียน และประเดน็ของเนื้อเร่ือง   ซ่ึงผูอานตองเปนผู
ตีความเองมิใช   ผูแปล และผูเขียนไดสรางความเปรียบและภาพในความนึกคิดไวอยางเปน “สวนตัว” 

ดวยซ่ึงอาจไมจําเปนตองซ้ํากับใคร หรือตามแบบอยางผูใด 
การแปลสํานวนเชิงเปรียบนบัวาเปนสุดยอดของการแปลทั้งหลายที่ผูแปลตองใชวิจารณญาณ

อยางสูงในการเลือกที่จะแปลแบบใดในสามแบบดังกลาว หรือเลือกที่จะรักษาภาพในหวงนกึ หรือ
เลือกที่จะรักษาเพียงนยัความหมาย หรือเลือกทั้งสองแบบผสมผสานกัน ผูแปลกต็องพิจารณาดจูาก
องคประกอบของบริบทเปนสําคัญดวย    

Newmark (1995: 113, อางใน สุพรรณี ปนมณี หนา179)  กลาวสรุปวา “…, in principle, 
unless a literal translation ‘works’ or is mandatory, the translation of any metaphor is 
the epitome of all translation, in that it always offers choices in the direction either of 
sense or of an image, or  a modification of one, or a combination of both, as I have 
shown, and depending, as always, on the contextual factors, not least on the importance 
of the metaphor within the text.” 
 
3.5  การวิเคราะหขอมูล 
 
 ในการวิจัยเร่ือง “การศึกษาวิเคราะหประเดน็ความหมายดานวัฒนธรรมขามชาติในการแปล 
เอกสารและตาํราเอกสารตําราที่เกี่ยวกับการแปลของไทย”  ผูวิจัยไดวิเคราะหขอมูลจากเอกสารตํารา
การแปลจํานวน 10 เลม  โดยสรุปรวมเนือ้หาของการนาํเสนอคําสุภาษิต สํานวน โวหาร คําพังเพย 
และคําอุปมาอปุไมยของเอกสารตําราการแปลจํานวน 10 เลม และวิเคราะหจํานวนคําสุภาษิต สํานวน 
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โวหาร คําพังเพย และคําอุปมาอุปไมยในเอกสารการแปล โดยเปรียบเทียบ จํานวน รอยละและ
สัดสวนของวธีิการแปลที่ผูแตงไดใช 4 วิธี คือ วิธีการแปลแบบตรงตัวตามตนฉบับ วิธีการแปลแบบ
เทียบเคียง  วิธีการแปลแบบขยายความ  และวิธีการแปลแบบตีความ ดงัมีรายละเอียดตอไปนี ้
 
 3.5.1 สรุปรวมการวิเคราะหเนื้อหาเอกสารตําราการแปล 
 
 เอกสารตําราการแปลจํานวน 10 เลมจัดพิมพตั้งแตปพ.ศ. 2514 ถึง ปพ.ศ. 2549 ทุกเลมมีการ
แปลคําสุภาษติ สํานวน โวหาร คําพังเพย และคําอุปมาอุปไมย  ดวยวิธีการแปล 4 วิธี คือ วิธีการแปล
แบบตรงตัว  ตามตนฉบับ  วิธีการแปลแบบเทียบเคียง  วิธีการแปลแบบขยายความ  และวิธีการแปล
แบบตีความ ซ่ึงแตละเลมใชวิธีการนาํเสนอการแปลตางกันคือ ไดใชการเรียงลําดับตามตัวอักษร
ภาษาอังกฤษของคําสุภาษิตหรือสํานวน  เชน   เอกสารชื่อ  “สํานวนกริยาภาษาองักฤษและสะแลง”     
ผูแตงคือ  โจอัน แอล ฮิคสัน และ พ.อ.นิจ ทองโสภติ    บางเลมนําเสนอดวยรูปภาพประกอบคํา
สุภาษิตเพื่อจูงความสนใจของผูอานซึ่งมีจํานวน 2 เลมคือ  ช่ือหนังสือ “สนุกกับสํานวนภาษาอังกฤษ”  
ผูแตงคือ ประเพศ   ไกรจันทร  และ “พจนานุกรมภาพสํานวนอเมริกนั”  ผูแตงคือ เรณู  ชูความคิด  
บางเลมนําเสนอดวยวิธีการแปลคือ “คูมือนักแปลอาชีพ”  ผูแตงคือ ศ. ดร.สิทธา   พินิจภวูดล และ 
“แปลใหเปนแลวเกง”  ผูแตงคือ เตือนจิตต จิตตอารี  สําหรับหนังสือเลมที่ สัญฉวี สายบัวแตง คือ 
“หลักการแปล”  เนนการสอนแปลโดยยกตัวอยางการแปลประเภทรจนาสาร บทกวี คํารําพัน และ
โฆษณาสารที่ใชวิธีการแปลที่ตางกัน ซ่ึงมคีําสุภาษิตสํานวน โวหาร คําพังเพย และคําอุปมาอุปไมย 
คอนขางนอยมานําเสนอประกอบวิธีการแปล สวนเลมที่ สุมน อริยปติพันธ ไดแตงไวคือ “หลักการ
แปลภาษาอังกฤษ” ใชหลักการเดียวกับ สัญฉวี สายบัวในการนําเสนอในสวนทีแ่ปลคําสุภาษิตสํานวน 
โวหาร คําพังเพย และคําอุปมาอุปไมย   เมือ่พิจารณาหนงัสือ ” การแปลขั้นสูง Advanced Translation”  
ที่ผูแตงคือ สุพรรณี ปนมณ ี  จะพบวา สวนใหญเนนใหผูอานเขาใจกลไกของภาษา และหลักการแปล
ตลอดจนการแกไขปญหาที่อาจเกิดในการแปล เนื้อหาสวนใหญจึงประกอบดวยหลักเกณฑการแปล  
การอธิบายคํากับความหมาย  และการวิเคราะหสถานการณการใชภาษา  สรุปวาวิธีการแปลสํานวน
โวหารใชวิธีเดยีวกับการแปลขอความเชิงเปรียบอื่น ๆ ซ่ึงบางครั้งผูแปลก็อาจจะจําเปน ตองใชลักษณะ
การตีความ  
          นอกจากนี้ยงัมีเอกสารการแปลที่นาสนใจอีกสองเลม คือ “เรียนภาษาอังกฤษจากสํานวน
ภาษิตอังกฤษ-ไทย”  ผูแตงคือ ‘สราวุธ’ ที่นําเสนอคําสุภาษิต สํานวน โวหาร คําพังเพย และคํา
อุปมาอุปไมย โดยจัดการนาํเสนอแบงเปนหมวดหมูยอยในลักษณะของคําที่มีความหมายใกลเคียงกัน
หรือไปดวยกนั เชน ความรกั–  การแตงงาน   หนังสือ –  ความรู   การพูด–  คําพูด  คําที่ตรงกันขาม 
เชน ความสุข–  ความทกุข  โง – ฉลาด   สวนหนังสือช่ือ “สุภาษิตอังกฤษ- คําสอนใจของไทยที่มี
ความหมายคลายคลึงกัน” ผูแตง คือ รัชนี   ซอโสตถิกุล ใชวิธีการเปรียบเทียบสุภาษิตอังกฤษกับคํา
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สอนใจของไทยที่มีความหมายคลายคลึงกัน โดยยกคําสุภาษิตอังกฤษและคําสอนใจของไทยที่มี
ความหมายตรงกัน หรือคลายคลึงกัน แลวนํามาเปรียบเทียบเปนคู  และมีคําสุภาษิตคําสอนใจของ
ภาษาอื่น ๆ เสริมใหเห็นความหมายของวฒันธรรมขามชาติไดดี   ดงันั้นผูวิจยัจึงไดใช หนังสือช่ือ 
“สุภาษิตอังกฤษ- คําสอนใจของไทยที่มีความหมายคลายคลึงกัน” ของรัชนี   ซอโสตถิกุลเปนแนวทาง
ในการศึกษาวฒันธรรมขามชาติ 
 3.5.2 วเิคราะหจํานวนคําสุภาษิต สํานวน โวหาร คําพังเพย และคาํอุปมาอุปไมยในเอกสาร
การแปล โดยเปรียบเทียบ รอยละและสัดสวนของวิธีการแปลที่ผูแตงไดใช 4 วิธี คอื วิธีการแปลแบบ
ตรงตัว  ตามตนฉบับ  วิธีการแปลแบบเทียบเคียง  วิธีการแปลแบบขยายความ  และวิธีการแปลแบบ
ตีความ 
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 3.5.2   การวิเคราะหขอมูลเชิงปริมาณ  
  

ตารางที่ 3.1  แสดงรายชื่อเอกสารที่ใชวิเคราะห จํานวน 10 เลม โดยระบุช่ือผูแตง  หมายเลข
หนาที่เอกสารแตละเลมที่อธิบายถึงคําสุภาษิต   และคําประเภทตาง ๆ รวมจํานวนหนาและรอยละ 
 

 
 ชื่อหนังสือ หมาย 

เลขหนา 
รวมหนา รอยละ 

1.สํานวนกริยาภาษาอังกฤษและสะแลง 
ผูแตง: โจอัน แอล ฮิคสัน และ พ.อ.นิจ   
ทองโสภิต 

1-442 
 

441 30.96 

2.แปลใหเปนแลวเกง 
ผูแตง: เตือนจิตต จิตตอารี 

385-404 
 

19 1.33 

3.สนุกกับสํานวนภาษาอังกฤษ 
ผูแตง: ประเพศ   ไกรจันทร 

1-136 
 

135 9.47 

4.สุภาษิตอังกฤษคําสอนใจของไทยที่มี
ความหมายคลายคลึงกัน 
ผูแตง: รัชนี   ซอโสตถิกุล 

5-453 
 

448 31.44 

5.พจนานุกรมภาพสํานวนอเมริกัน 
ผูแตง: เรณู   ชูความคิด 

9-96 
 

87 6.11 

6.เรียนภาษาอังกฤษจากสํานวนภาษิต
อังกฤษ-ไทย 
ผูแตง: สราวุธ 

9-228 
 

219 15.37 

7.คูมือนักแปลอาชีพ 
ผูแตง: ศ. ดร.สิทธา   พินิจภูวดล 

149-156 
 

7 0.49 
 

8.หลักการแปล 
ผูแตง: สัญฉวี   สายบัว 

97-103 
 

6 0.42 

9.หลักการแปลภาษาอังกฤษ 

ผูแตง: สุมน   อริยปติพันธ 
45-53 

 
8 0.56 

10.การแปลขั้นสูง 
ผูแตง: สุพรรณี  ปนมณี 

143-198 
 

55 3.85 

รวม 1,425 1,425 
 

100 
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ตารางที่ 3.2  แสดงรายชื่อเอกสารที่ใชวิเคราะหจํานวน 10 เลม ระบุช่ือผูแตง  จํานวนคําสุภาษิต 
ของเอกสารตําราการแปลแตละเลม   และคดิเปนรอยละ 

 
 
 
                   ชื่อหนังสือ   คําสุภาษิต    รอยละ 

1.สํานวนกริยาภาษาอังกฤษและสะแลง   
ผูแตง: โจอัน แอล ฮิคสัน และ พ.อ.นิจ  
ทองโสภิต 

55 3.37 

2.แปลใหเปนแลวเกง 
ผูแตง: เตือนจิตต จิตตอารี 

227 13.90 

3.สนุกกับสํานวนภาษาอังกฤษ 
ผูแตง: ประเพศ   ไกรจันทร 

- - 

4.สุภาษิตอังกฤษคําสอนใจของไทยที่มี
ความหมายคลายคลึงกัน 
ผูแตง: รัชนี   ซอโสตถิกุล 

100 6.12 

5.พจนานุกรมภาพสํานวนอเมริกัน 
 ผูแตง: เรณู   ชูความคิด 

37 2.27 

6.เรียนภาษาอังกฤษจากสํานวนภาษิต
อังกฤษ-ไทย  
ผูแตง: สราวุธ 

1,073 65.71 

7.คูมือนักแปลอาชีพ 
ผูแตง: ศ. ดร.สิทธา   พินิจภูวดล 

32 1.96 

8.หลักการแปล 
ผูแตง: สัญฉวี   สายบัว 

3 0.18 

9.หลักการแปลภาษาอังกฤษ 

 ผูแตง: สุมน   อริยปติพันธ 
28 1.71 

10.การแปลขั้นสูง 
ผูแตง: สุพรรณี  ปนมณี    

78 4.78 

                      รวม 1,633 100 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 

 
 



 
 

78
 
 จากตารางที่ 3.1 เมื่อศึกษาจํานวนหนาของเอกสารตําราการแปลของไทย 10 เลม มีเนื้อหาที่
เกี่ยวกับการแปลคําสุภาษิต สํานวนโวหาร คําพังเพยและคําอุปมาอุปไมยรวม 1,425 หนา  เอกสาร
ตําราการแปลที่ผูแตงกลาวถึงคําสุภาษิต สํานวนโวหาร คําพังเพย และคําอุปมาอปุไมยมีสูงสุดถึง    
448 หนา  คิดเปนรอยละ 31.44   คือ  “สุภาษิตอังกฤษคําสอนใจของไทยที่มีความหมายคลายคลึงกัน”  
ผูแตงคือ รัชนี  ซอโสตถิกุล    สวนเอกสารตําราการแปล   ที่ผูแตงกลาวถึง  คําสุภาษิต  สํานวน โวหาร  
คําพังเพย และคําอุปมา อุปไมย มีจํานวนหนารองลงมาคือ 441 หนา  หรือคิดเปนรอยละ 30.95 ไดแก 
“สํานวนกรยิาภาษาอังกฤษและสะแลง”  ผูแตงคือ โจอัน แอล ฮิคสัน และพ.อ.นิจ ทองโสภิต  สําหรับ
เอกสารตําราการแปลที่กลาวถึงคําสุภาษิต สํานวน โวหาร คําพังเพย และคําอุปมา อุปไมยที่มีจํานวน
หนานอยสุดคอืเพียง 6 หนา คิดเปนรอยละ 0.42 ไดแก หลักการแปล  ผูแตงคือ สัญฉวี  สายบวั (ศึกษา
รายละเอียดจากตาราง 3.1 หนา 76) 
 จากตารางที่ 3.2  เมื่อศึกษาจํานวนคําสุภาษิต   เอกสารตําราการแปลเลมที่มีคําสุภาษิตมาก
ที่สุดถึง 1,073 คํา หรือ คิดเปน รอยละ 65.71     คือ “เรียนภาษาองักฤษจากสํานวนภาษติอังกฤษ-ไทย” 
ผูแตงคือ ‘สราวุธ’ (นามปากกา)  เอกสารตําราการแปลเลมที่มีคําสุภาษิตรองลงมาคือ 227 คํา หรือคิด
เปนรอยละ 13.90 ไดแก “แปลใหเปนแลวเกง” ผูแตงคือ เตือนจิตต จิตตอารี  สวนเอกสารตําราการ
แปลเลมที่มีคําสุภาษิตนอยทีสุ่ดเพียง 3 คําหรือคิดเปนรอยละ 0.18 คือ “หลักการแปล” ผูแตงคือ      
สัญฉวี  สายบัว (ศึกษารายละเอียดจากตาราง 3.2 หนา 77) 

 จากตารางที่ 3.3 เมื่อศึกษาเรื่องของจํานวนสํานวน โวหาร   เอกสารตําราการแปลเลมที่มี
สํานวนโวหารมากที่สุดถึง 1,970 คํา หรือคิดเปนรอยละ 87.05 คือไดแก “สํานวนกรยิาภาษาอังกฤษ
และสะแลง” ผูแตงคือโจอัน แอล ฮิคสัน และพ.อ.นิจ ทองโสภิต  สําหรับเอกสารตําราการแปลเลมที่
มีสํานวนโวหารรองมาคือ 139 คํา หรือคิดเปนรอยละ 6.14 ไดแก  “พจนานกุรมภาพสํานวน
อเมริกัน”  ผูแตงคือเรณู ชูความคิด  สวนเอกสารตําราการแปลเลมที่มีสํานวนโวหารนอยที่สุดคือ
เพียง 2 คํา หรือคิดเปนรอยละ 0.09 ไดแก  “คูมือนักแปลอาชีพ”  ผูแตงคือ ศ. ดร.สิทธา   พินิจภูวดล 
(ศึกษารายละเอียดจากตาราง 3.3 หนา 79) 

 จากตารางที่ 3.4  เมื่อศึกษาจํานวนคําพังเพย พบวา มนีอยกวาคําประเภทอืน่ๆ คือมีปรากฏ
เพียงบางเลมเทานั้น เอกสารตําราการแปลเลมที่มีคําพังเพยมากที่สุดคือ 6 คํา คิดเปนเพียงรอยละ 40 
ของเอกสารตําราการแปลทั้งหมด คือ “แปลใหเปนแลวเกง” ผูแตงคือ เตือนจิตต จติตอารี  และสําหรับ
เอกสารตําราการแปลเลมที่มีคําอุปมาอุปไมยมากที่สุดคอื 80 คํา หรือคิดเปนรอยละ 89.89 ไดแกเร่ือง 
“การแปลขั้นสูง”  ผูแตงคือ  สุพรรณี  ปนมณี  (ศึกษารายละเอียดจากตาราง 3.4 หนา 80) 
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ตารางที่ 3.3  แสดงรายชื่อเอกสารที่ใชวิเคราะหจํานวน 10 เลม ระบช่ืุอผูแตง  จํานวนสํานวน
โวหารของเอกสารตําราแตละเลมและคิดเปนรอยละ 

 
 
                       ชื่อหนังสือ   สํานวนโวหาร       รอยละ 

1.สํานวนกริยาภาษาอังกฤษและสะแลง   
ผูแตง: โจอัน แอล ฮิคสัน และ พ.อ.นิจ   ทอง
โสภิต 

1,970 87.05 

2.แปลใหเปนแลวเกง 
ผูแตง: เตือนจิตต จิตตอารี 

5 0.22 

3.สนุกกับสํานวนภาษาอังกฤษ 
ผูแตง: ประเพศ   ไกรจันทร 

136 6.01 

4.สุภาษิตอังกฤษคําสอนใจของไทยที่มี
ความหมายคลายคลึงกัน 
ผูแตง: รัชนี   ซอโสตถิกุล 

- - 

5.พจนานุกรมภาพสํานวนอเมริกัน 
 ผูแตง: เรณู   ชูความคิด 

139 6.14 

6.เรียนภาษาอังกฤษจากสํานวนภาษิต
อังกฤษ-ไทย  
ผูแตง: สราวุธ 

- - 

7.คูมือนักแปลอาชีพ 
ผูแตง: ศ. ดร.สิทธา   พินิจภูวดล 

2 0.09 

8.หลักการแปล 
ผูแตง: สัญฉวี   สายบัว 

9 0.40 

9.หลักการแปลภาษาอังกฤษ 

 ผูแตง: สุมน   อริยปติพันธ 
2 0.09 

10.การแปลขั้นสูง 
ผูแตง: สุพรรณี  ปนมณี    

- - 

รวม 2,263 100 
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ตารางที่ 3.4  แสดงรายชื่อเอกสารที่ใชวิเคราะหจํานวน 10 เลม ระบช่ืุอผูแตง   จํานวนคําพังเพย
และอุปมาอุปไมย ของเอกสารตําราแตละเลม   และคิดเปนรอยละ 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                   ชื่อหนังสือ คํา
พังเพย 

รอยละของ 
คําพังเพย 

อุปมา 
อุปไมย 

รอยละของ
อุปมาอุปไมย 

1.สํานวนกริยาภาษาอังกฤษและสะแลง   
ผูแตง: โจอัน แอล ฮิคสัน และ พ.อ.นิจ  
ทองโสภิต 

- - 2 2.25 

2.แปลใหเปนแลวเกง 
ผูแตง: เตือนจิตต จิตตอารี 

6 40.00 5 5.61 

3.สนุกกับสํานวนภาษาอังกฤษ 
ผูแตง: ประเพศ   ไกรจันทร 

- - - - 

4.สุภาษิตอังกฤษคําสอนใจของไทยที่มี
ความหมายคลายคลึงกัน 
ผูแตง: รัชนี   ซอโสตถิกุล 

- - - - 

5.พจนานุกรมภาพสํานวนอเมริกัน 
 ผูแตง: เรณู   ชูความคิด 

- - - - 

6.เรียนภาษาอังกฤษจากสํานวนภาษิต
อังกฤษ-ไทย  
ผูแตง: สราวุธ 

- - - - 

7.คูมือนักแปลอาชีพ 
ผูแตง: ศ. ดร.สิทธา   พินิจภูวดล 

4 26.67 2 2.25 

8.หลักการแปล 
ผูแตง: สัญฉวี   สายบัว 

- - - - 

9.หลักการแปลภาษาอังกฤษ 

 ผูแตง: สุมน   อริยปติพันธ 
5 33.33 - - 

10.การแปลขั้นสูง 
ผูแตง: สุพรรณี  ปนมณี    

- - 80 89.89 

                         รวม 15 100 89 100 
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ตารางที่ 3.5  แสดงรายชื่อเอกสารที่ใชวิเคราะหจํานวน 10 เลม ระบช่ืุอผูแตง จํานวนคําสุภาษิต
และคําประเภทตาง ๆ ที่ปรากฏในเอกสารแตละเลม 

 
 

ชื่อหนังสือ คํา
สุภาษิต 

สํานวน
โวหาร 

คํา
พังเพย 

อุปมา 
อุปไมย 

รวม
จํานวนคํา
ท้ังหมด 

1.สํานวนกริยาภาษาอังกฤษและ
สะแลง   
ผูแตง: โจอัน แอล ฮิคสัน และ 
พ.อ.นิจ   ทองโสภิต 

55 1,970 - 2 2,027 

2.แปลใหเปนแลวเกง 
ผูแตง: เตือนจิตต จิตตอารี 

227 5 6 5 243 

3.สนุกกับสํานวนภาษาอังกฤษ 
ผูแตง: ประเพศ   ไกรจันทร 

- 136 - - 136 

4.สุภาษิตอังกฤษคําสอนใจของ
ไทย ที่มีความหมายคลายคลึงกัน 
ผูแตง: รัชนี   ซอโสตถิกุล 

100 - - - 100 

5.พจนานุกรมภาพสํานวนอเมริกัน 
 ผูแตง: เรณู   ชูความคิด 

37 139 - - 176 

6.เรียนภาษาอังกฤษจากสํานวน
ภาษิตอังกฤษ-ไทย  
ผูแตง: สราวุธ 

1,073 - - - 1,073 

7.คูมือนักแปลอาชีพ 
ผูแตง: ศ. ดร.สิทธา   พินิจภูวดล 

32 2 4 2 40 

8.หลักการแปล 
ผูแตง: สัญฉวี   สายบัว 

3 9 - - 12 

9.หลักการแปลภาษาอังกฤษ 

 ผูแตง: สุมน   อริยปติพันธ 
28 2 5 - 35 

10.การแปลขั้นสูง 
ผูแตง: สุพรรณี  ปนมณี    

78 - - 80 158 

รวม 1,633 2,263 15 89 4,000 
รอยละ 40.82 56.57 0.38 2.23 100 
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 จากตาราง 3.5  เมื่อศึกษาเอกสารตําราการแปลของไทยจํานวน 10 เลมพบวามีคาํสุภาษิต 
สํานวนโวหาร คําพังเพย และคําอุปมาอุปไมยในหนังสือทุกเลมรวม 4,000 คํา  ในจาํนวนนี้มีสํานวน 
โวหารมากที่สุดคือ 2,263 คํา หรือคิดเปนรอยละ 56.57 รองลงมาไดแก คําสุภาษิต 1,633 คํา หรือคิด
เปนรอยละ40.82   คําอุปมาอุปไมยมีจํานวน 89 คําหรือคิดเปนรอยละ 2.23   สวนที่มีนอยที่สุดคือ     
คําพังเพย มีเพยีง 15 คํา หรือคิดเปนรอยละ0.38   เอกสารตําราการแปลที่มีคําประเภทตางๆ ครบถวน 
มีจํานวน 2 เลม ไดแก “คูมือนักแปลอาชพี”  ผูแตงคือ ศ. ดร.สิทธา   พินิจภวูดล และ “แปลใหเปน
แลวเกง”   ผูแตงคือ เตือนจติต จิตตอารี (ศึกษารายละเอยีดจากตาราง 3.5 หนา 81) 

เมื่อไดศึกษาถึง คําสุภาษิต สํานวน โวหาร คําพังเพย และคําอุปมาอปุไมยจากเอกสารตํารา
การแปลของไทยจํานวน 10 เลม ผูวิจัยพบวา คําตาง ๆ เหลานี้ จํานวนถึง 4,000 คํา สวนใหญจะเนน
มากในเรื่องคติธรรม ความดี และการสอนใจ ซ่ึงสอดคลองกับที่ รัชน ี ซอโสตถิกุล (2548) ไดกลาวถึง
คําสุภาษิต คําพังเพย คําอุปมาอุปไมย และสํานวนไทยตาง ๆ ที่สวนมากเนนในเรือ่งการสอนใจ  จึงได
เรียกรวมคําประเภทตาง ๆ เหลานี้วา “คําสุภาษิตสอนใจ”  อันเปนคตสิอนใจในเรื่องตาง ๆ  ที่เกี่ยวกับ
การดํารงชีวิตของมนุษย   ซ่ึงผูวิจัยเห็นดวยกับรัชนี ซอโสตถิกุล ที่จะไมเนนในเรื่องการเรียกประเภท
คําตาง ๆ ในเอกสารตําราของไทยจํานวน 10 เลม และที่นอกเหนือจากตําราเหลานี้  ซ่ึงบางครั้งอาจ
เรียกสับสนกนั  บางครั้งเรยีกคําเหลานี้ตางกัน  และมเีอกสารบางเลมเรียกคําเหลานีร้วมเหมือนกนั   

 เมื่อศึกษาเอกสารตําราการแปลจํานวน 10 เลม ถึงวิธีการแปลจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ  
และจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย  การเปรียบเทียบวิธีการแปลคําสุภาษิต หรือคําสอนใจในเอกสาร
ตําราการแปลของไทยจํานวน 7 เลม พบวา สวนมากผูแตงไดใชวิธีการแปล 4  แบบ ซ่ึงไดแก วธีิการ
แปลแบบตรงตัวตามตนฉบบั   วิธีการแปลแบบเทียบเคยีง   วธีิการแปลแบบขยายความ  และวธีิการ
แปลแบบตีความ  ยกเวนเอกสารตําราการแปล 3 เลม ไดแก “หลักการแปล” ผูแตงคือ สัญฉวี  สายบัว 
“หลักการแปลภาษาอังกฤษ” ผูแตงคือ สุมน  อริยปติพนัธ   และเรือ่ง “การแปลขั้นสูง” ผูแตงคือ       
สุพรรณี ปนมณี ไดเนนการแปลที่เปรียบตามหลักสากล (universal)  และการเปรียบตามวัฒนธรรม 
(culture) เชน วัฒนธรรม ดินฟาอากาศ ภมูิประเทศ อาหารการกิน ความเปนอยู วิถีชีวิต ความคิดอาน
ของแตละวัฒนธรรมยอมแตกตางกันไป ซ่ึงการเปรียบเทียบยอมเปนการสะทอนความแตกตาง
ระหวางวัฒนธรรมขามชาติ  
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ตารางที่ 3.6  แสดงการเปรียบเทียบวิธีการแปลภาษิตหรือคําสอนใจในเอกสารการแปลของไทย
จํานวน 10 เลม ดวยวิธีการ 4 แบบคือ 1) แปลตรงตัวตามตนฉบบั 2) แปลแบบเทียบเคียง 3) แปล
แบบขยายความ 4) แปลแบบตีความ 

 

ชื่อหนังสือ จํานวน
ภาษิตหรือ
คําสอนใจ 

แปลแบบ
ตรงตัว 

แปลแบบ
เทียบเคียง 

แปลแบบ
ขยาย
ความ 

แปลแบบ
ตีความ 

1.สํานวนกริยาภาษาอังกฤษและสะแลง
ผูแตง: โจอัน แอล ฮิคสัน และ พ.อ.นิจ  
ทองโสภิต 

2,027 1,972 20 30 5 

2.แปลใหเปนแลวเกง 
ผูแตง: เตือนจิตต จิตตอารี 

243 
 

130 88 15 10 

3.สนุกกับสํานวนภาษาอังกฤษ 
ผูแตง: ประเพศ   ไกรจันทร 

136 28 55 20 33 

4.สุภาษิตอังกฤษคําสอนใจของไทยที่มี
ความหมายคลายคลึงกัน 
ผูแตง: รัชนี   ซอโสตถิกุล 

100 18 54 18 10 

5.พจนานุกรมภาพสํานวนอเมริกัน 
 ผูแตง: เรณู   ชูความคิด 

176 60 28 62 26 

6.เรียนภาษาอังกฤษจากสํานวนภาษิต
อังกฤษ-ไทย  
ผูแตง: สราวุธ 

1,073 928 44 91 10 

7.คูมือนักแปลอาชีพ 
ผูแตง: ศ. ดร.สิทธา   พินิจภูวดล 

40 32 2 4 2 

รวม  (7 เลม) 3,795 3,168 291 240 96 
รอยละ 100 83.48 7.67 6.32 2.53 

8.หลักการแปล 
ผูแตง: สัญฉวี   สายบัว 

12 แปลแบบเปรียบตามหลักสากลและเปรียบตามวัฒนธรรม 
เปนสวนใหญ 

9.หลักการแปลภาษาอังกฤษ 

 ผูแตง: สุมน   อริยปติพันธ 
35 แปลแบบเปรียบตามหลักสากลและเปรียบตามวัฒนธรรม 

เปนสวนใหญ 
10.การแปลขั้นสูง 
ผูแตง: สุพรรณี ปนมณี 

158 แปลแบบเปรียบตามหลักสากลและเปรียบตามวัฒนธรรม 
เปนสวนใหญ 

รวม (3 เลม) 205 แปลแบบเปรียบตามหลักสากลและเปรียบตามวัฒนธรรม 
เปนสวนใหญ 
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 จากตารางที่ 3.6  พบวาในจาํนวนเอกสารตําราการแปลของไทยจํานวน 7 เลม  มีคาํสอนใจ
ประเภทตาง ๆ จํานวน 3,795 คํา ใชการแปลแบบตรงตัวตามตนฉบบัมากที่สุดคือ3,168 คํา หรือคิด
เปนรอยละ83.48  รองลงมาใชวิธีแปลแบบเทียบเคียงจํานวน 291 คํา หรือคิดเปนรอยละ 7.67  และ
ใชวิธีการแปลแบบตีความนอยที่สุดจํานวน 96 คํา หรือคิดเปนรอยละ2.53  และเอกสารตําราการแปล 
3 เลม ไดแก “หลักการแปล” ผูแตงคือ สัญฉวี  สายบัว “หลักการแปลภาษาอังกฤษ”  ผูแตงคือ สุมน  
อริยปติพันธ   และเรื่อง “การแปลขั้นสูง”  ผูแตงคือ สุพรรณี ปนมณีไดเนนการแปลที่เปรียบตาม
หลักสากล (universal)  และการเปรียบตามวัฒนธรรม (culture)  (ศึกษารายละเอียดจากตาราง 3.6 
หนา 83) 
 

3.6  สรุปผลการวิเคราะหเอกสารตําราการแปลของไทยจํานวน 10 เลม 
 
 ผลการวิเคราะหเนื้อหา  การนําเสนอ จํานวน รอยละของคําประเภทตาง ๆ ไดแก คาํสุภาษิต 
สํานวน โวหาร คําพังเพย  และคําอุปมาอปุไมย จากเอกสารตําราการแปลของไทยจาํนวน 10 เลมมี
ดังนี ้
 3.6.1  เอกสารตําราการแปลจํานวน 10 เลม ที่ใชเปนกลุมตัวอยางในการวิจัยคร้ังนีไ้ดจัดพิมพ
ตั้งแตปพ.ศ. 2514 ถึง ปพ.ศ. 2549  ทุกเลมมีการแปลคําสุภาษติ สํานวน โวหาร คําพังเพย และคํา
อุปมาอุปไมย  ดวยวิธีการแปล 4 วิธี คอื วิธีการแปลแบบตรงตัว  ตามตนฉบับ  วิธีการแปลแบบ
เทียบเคียง  วธีิการแปลแบบขยายความ  และวิธีการแปลแบบตีความ แตละเลมใชวธีิการนําเสนอการ
แปลตางกันคอื ใชการเรียงลําดับตามตัวอักษรภาษาอังกฤษของคําสุภาษิตหรือสํานวน เชน หนังสอืช่ือ 
“สํานวนกรยิาภาษาอังกฤษและสะแลง”  ผูแตงคือ โจอัน แอล ฮิคสัน และ พ.อ.นิจ ทองโสภิต  บางเลม
นําเสนอดวยรูปภาพประกอบคําสุภาษิตเพือ่จูงความสนใจของผูอานมีจาํนวน 2 เลมคือ  ช่ือหนังสือ 
“สนุกกับสํานวนภาษาอังกฤษ”  ผูแตงคือ ประเพศ  ไกรจันทร และ “พจนานุกรมภาพสํานวน
อเมริกัน”  ผูแตงคือ เรณู    ชูความคิด  บางเลมนําเสนอดวยวิธีการแปลคือ “คูมือนักแปลอาชีพ”  ผูแตง
คือ ศ. ดร.สิทธา  พินิจภูวดล และ “แปลใหเปนแลวเกง”  ผูแตงคือ เตือนจิตต จิตตอารี  สําหรับหนังสือ
เลมที่ สัญฉวี  สายบัวแตง คือ “หลักการแปล”  เนนการสอนแปลโดยยกตัวอยางการแปลประเภท
รจนาสาร บทกวี คํารําพัน และโฆษณาสารที่ใชวิธีการแปลที่ตางกัน ซ่ึงมีคําสุภาษิตสํานวน โวหาร  
คําพังเพย และคําอุปมาอุปไมย คอนขางนอยมานําเสนอประกอบวิธีการแปล   สวนหนังสือเลมที่ สุมน  
อริยปติพันธ แตงคือ “หลักการแปลภาษาอังกฤษ” ใชหลักการเดียวกบั สัญฉวี สายบัวในการนําเสนอ
ในสวนทีแ่ปลคําสุภาษิตสํานวน โวหาร คําพังเพย และคําอุปมาอุปไมย   และเมื่อพิจารณา หนังสือช่ือ  
“การแปลขั้นสูง Advanced Translation”  ที่ผูแตงคือ สุพรรณี  ปนมณี  พบวาสวนใหญเนนใหผูอาน
เขาใจกลไกของภาษา และหลักการแปลตลอดจนการแกไขปญหาในการแปลเนื้อหา   สวนใหญจงึ
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ประกอบไปดวยหลักเกณฑในการแปล  การอธิบายคํากับความหมาย  และการวิเคราะหสถานการณ
การใชภาษา  สรุปวาวิธีการแปลสํานวน โวหารใชวิธีเดียวกับการแปลขอความเชิงเปรียบอื่น ๆ  ซ่ึง
บางครั้งผูแปลก็อาจจะจําเปนตองใชลักษณะการตีความ      

3.6.2  คําสุภาษิต สํานวน โวหาร คําพังเพย  และคําอุปมาอุปไมยสวนใหญมุงที่จะสอนใจให
ทําดี อยาประมาท อยาทําชัว่ ยดึมั่นในศาสนา  ผูวิจยัจงึมีความเหน็สอดคลองกับรัชนี   ซอโสตถิกุล 
(2548) ไดกลาวถึงคําสุภาษิต คําพังเพย คําอุปมาอุปไมย และสํานวนไทยตาง ๆ ที่สวนมากเนนในเรื่อง
การสอนใจ  จงึไดเรียกรวมคาํประเภทตาง ๆ เหลานี้วา “คําสอนใจ” อันเปนคติสอนใจในเรื่องตาง ๆ ที่
เกี่ยวกับการดํารงชีวิตของมนษุย   ซ่ึงผูวิจัยเหน็ดวยกับรัชนี ซอโสตถิกลุที่จะไมเนนในเรื่องการเรยีก
ประเภทคําตาง ๆ ในเอกสารตําราของไทยจํานวน 10 เลม และตําราอื่นที่นอกเหนือจากตําราเหลานี้  
ซ่ึงบางครั้งอาจเรียกคําสุภาษิต สํานวน โวหาร คําพังเพย  และคําอุปมาอุปไมยสับสนกัน  บางครั้งเรียก
คําเหลานี้ตางกัน  และมีเอกสารบางเลมที่เรียกเหมือนกัน  ดังนั้นผูแตงเอกสารตําราการแปลของไทย
อาจเรียกคําเหลานี้รวมวา  “คําสอนใจ” 
 3.6.3  จํานวนหนาเอกสารตาํราในการแปลของไทย 10 เลมที่เขียนเกี่ยวกับการแปลคําสุภาษิต 
สํานวน โวหาร คําพังเพย  และคําอุปมาอุปไมย  รวมถึง  1,425 หนา    โดยที่เอกสารตําราการแปลของ 
รัชนี ซอโสตถิกุล “สุภาษติอังกฤษ-คําสอนของไทยทีม่ีความหมายคลายคลึงกัน” มีจํานวนมากที่สุด  
รองลงมาคือเอกสารตําราการแปลของโจอัน  แอล ฮิคสัน และพ.อ.นิจ ทองโสภติ  “สํานวนกริยา
ภาษาอังกฤษและสะแลง”  และเลมที่มีจํานวนหนาเขียนเกี่ยวกับคําสุภาษิตสอนใจนอยที่สุดคือเอกสาร
ตําราการแปลของ สัญฉวี  สายบัว “หลักการแปลภาษาองักฤษ” 
 3.6.4   จํานวนรวมของคําสุภาษิต สํานวน โวหาร คําพังเพย    และคําอุปมาอุปไมย ที่ผูแตงได
นําเสนอในเอกสารตําราการแปลของไทย 10 เลม รวม 4,000 คํา  ประเภทของคําที่มีมากสุด ไดแก 
สํานวน โวหาร รวม 2,263 คํา  เอกสารตําราการแปลเลมที่มีสํานวนโวหารมากที่สุด คือ “สํานวนกริยา
ภาษาอังกฤษและสะแลง”  ผูแตงคือโจอัน แอล ฮิคสัน และพ.อ.นิจ ทองโสภิต  สําหรับเอกสารตํารา
การแปลเลมที่มีจํานวนสํานวนโวหารรองมาคือ  “พจนานุกรมภาพสํานวนอเมริกนั”  ผูแตงคอืเรณ ู    
ชูความคิด  สวนเอกสารตําราการแปลเลมที่มีสํานวนโวหารนอยที่สุดคือเพียง 2 คํา ไดแก “คูมือนัก
แปลอาชีพ”  ผูแตงคือ ศ. ดร.สิทธา   พินิจภวูดล  
 3.6.5  วิธีการแปลคําสุภาษติ สํานวน โวหาร คําพังเพย  และคําอุปมาอุปไมยที่ผูแปลใชมากม ี
4 วิธี คือวิธีแปลแบบตรงตัว วิธีแปลแบบเทียบเคียง วธีิแปลแบบขยายความและวธีิแปลแบบตีความ  
วิธีการแปลที่ผูแปลใชมากทีสุ่ดคือ การแปลแบบตรงตัว และวิธีการแปลที่ผูแปลใชนอยที่สุดคือ การ
แปลแบบตีความ  สวนวธีิการแปลที่นอกเหนือจาก 4 แบบคือ การแปลเปรียบตามหลักสากล 
(universal)  และการเปรียบตามวัฒนธรรม (culture) 
 3.6.6  นอกจากนี้แลวยังมีเอกสารการแปลที่นาสนใจอกีสองเลม คือ  “เรียนภาษาอังกฤษจาก
สํานวนภาษิตอังกฤษ-ไทย”    ผูแตงคือ ‘สราวุธ’ ที่นําเสนอคําสุภาษิต  สํานวน โวหาร คําพังเพย และ
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คําอุปมาอุปไมย โดยจัดนําเสนอแบงเปนหมวดหมูยอย ในลักษณะของคําที่มีความหมายใกลเคียงกัน
หรือไปดวยกนั เชน ความรัก – การแตงงาน   หนังสือ –  ความรู   การพูด –  คําพูด   คําที่ตรงกันขาม 
เชน ความสุข –  ความทุกข  โง – ฉลาด   สวนหนังสือช่ือ “สุภาษติอังกฤษ คําสอนใจของไทยที่มี
ความหมายคลายคลึงกัน”   ผูแตง คือ  รัชนี   ซอโสตถิกุล   ไดใชวิธีการเปรียบเทียบสุภาษิตอังกฤษกับ 
คําสอนใจของไทยที่มีความหมายคลายคลงึกัน โดยไดยกคําสุภาษิตอังกฤษและคําสอนใจของไทยที่มี
ความหมายตรงกัน หรือคลายคลึงกัน แลวนํามาเปรียบเทียบเปนคู  และมีคําสุภาษิตคําสอนใจของ
ภาษาอื่น ๆ เสริมใหเห็นความหมายของวฒันธรรมขามชาติไดดี   ดงันั้นผูวิจยัจึงไดใช หนังสือช่ือ 
“สุภาษิตอังกฤษ-คําสอนใจของไทยที่มีความหมายคลายคลึงกัน”  ของรัชนี   ซอโสตถิกุลเปนแนวทาง
ในการศึกษาวฒันธรรมขามชาติ  ศึกษาการใชคําสุภาษิตสอนใจภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน
ในดานวิถีชีวิต  การทําธุรกิจ  และความสามัคคี   

 

 
 
 
 

 
 


